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X X I

U S  A T E G I A N

Efi-bafuan etxeek mendiak osíentzen dituzte; eritik 
uruti, beriz, mendiek etxeak ostentzen. Baño goi ura 
oso gora zegoala-ta, naiz txifipitiña, Usauri-eria 
ederki ikusten zan goitik. Mendi aundiz inguratuta 
ikusten zan ta zolaren zakonenean efia. Noizbait 
mendi-gain batean jaritako efia ifistatu ta zulokotean 
erori zala esan zitekean. Etxe zuriek ardiak smaten 
zuten eta elizak, artzaia. Egun batzuetan odei aztunak 
>eeraño jetxi ta efia estaltzen zuten. B a ’zirudian 
Dndazuloa betetzen ari zala, edo-ta, efiak ito-lafian 
txaso ura legortzea nai.

Baño egun artan egualdia ezin obea. Etxeek ezli- 
-margoa artzen zuten eguzkitan. Gorañoko bidé luzea 
)ein bai zan, bein ez zan; efetena ikusi, efetena banatu; 
iein agertu, bein ezkutatu. Gora orduko, jira-birak 
lirala-ta, lo-zofoan dagoan suge zurizka ematen zuan 
)ideak. Mendi-lepo zelai artatik ederki igari zitekean 
uantxo-k eta irurak ibiliíako jeistea.

¡Garai edefeko eguraztea!
Belardi goxo batean exerita Martin eta Mirele, 

biak alkartasunik onenean. Mirele elur-maluta esango 
genukean, sasoiak ukatuko ez ba-Iiguke; ain zuria 
zitzaion soñekoa.

Martin ala ari zan :
— ...ta ortatik datorkio gifre efiari Usauri izena : 

«Uso-uri». Ikusten duzunez kanpotik dafozkigu txolo- 
ma txuriak.

Ta Mirele-ren jantzi argiari begiratuta geldiro 
jaraitu zuan : «Zu ere kanpotik etofi zatzaigu».

Mirele-ri polita zitzaion Martin-en jarduna. Oso
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bizituta zegoan. Arpegi alaia jafi ondoren onela ga l­
detu zion mutil atsegiñari :

— Ni usoa banintz eta zu eiztaria baziña ¿zer 
egingo ninduzuke, aize zabalean joaten ufzi ala 
sarepean sartu?

— B iak— erantzun zion Martin-ek.
— ¿E ia  ñola bada?— neska jakin-naiak.
— Elizondo-ra joaten utziko nizuke, baño nere 

sarean...— ez zuan bukatu.
Ordea, Mirele-k ederki asmatu aren esan-naia. 

Ik u s i:
— ¿Eta ñola jakingo zenuke zure sarean banengo 

ala ez?— befiro galdetu zion.
—Ondoen zeofek esango zenuke.
Mirele-k burua makurtu fa aldameneko belafak 

esku íxikiarekin tiraka moztu. Ixilune baten ondoren 
jafaitu zuan ;

— Esaidazu, bada, ñola atxifzen dituzten usoak 
emen.

— Etxalaf-en afapatzen dituzten era berean— asi 
zan Martin— . Udazkenez efofi oi dira usoak, batez 
ere ipaf-aizearekin, efa ba ’doaz pilaka ifxasotik ego- 
alderaf. Batzuetan uso-samalda izugafia izaten da. 
Alakoetan guztiak batean ilda eroriko balira, lufa 
zurifuko lukete; aidean dijoazela askotan gerizpe 
itzala sortzen dute eguzki-azpian.

«Aníziñako uso-eizkera au liluragafia da. Uso 
zefenderi begira bai atsegin egoten dala. ¿Ikusten 
duzu auzko itxas-egi aláiak ñola agiri diran? Andixe 
etortzen dituzu. Sareak, befiz, lepo-safera onetan 
egon oi dira, zugatz orien eta onuntzkoen arteko 
aizebidean. Abe batzutik Iotuta xifika batzuen bidez 
erori. Andik onerakoa sarebide zabala duzu, mendi- 
alde aundiak baztafean. Ofa-ba’ eiz-tokia».
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«Ikusi orain eiztariak. B a ’dira abatariak, trapariak 
efa sarezaiak».

«Abatariak dituzu mutil koskofak edo gaztetxoak. 
Abafariek eun zuria makil baten mutufean izafen dute 
eta tufu bat ere bai. Abatariak urutieneko txokofan 
egofen dira, tarfeka. Ezkef-eskubi ba’dira iru-lau 
abafari alde bakoifzean, azkenekoak emengo aldean».

«Trapariak, beriz, onuntzago. ¿Ikusten dituzu or 
bat, an bestea... aritz galdufoan etxoltxo lerdenak? 
O r egoten dira trapariak. Lau trapari dituzu. Ok 
izafen dute arabefeko pala kizuztafua, karearekin zuri- 
tua, ta saski bat».

«Sareak sei dira ta sarezaiak beste ainbesfe. Gor- 
gonio-ren sei zakufek bezela bakoitzak bere izena 
ba’du : elutra, meara, ustekabia, jortuna, kalamua ta 
munua. Sarezaiak orma baten kerizpean egon oi dira 
ezkutafurik, bakoitza bere sarea zaitzen».

«Abatariak, trapariak efa sarezaiak argia asi 
orduko beren fokietan egoten dira ta ilunak orfxen 
arapafzen ditu».

«Ezkufune ortan dakuszun efxolean ikusleak gor- 
derik egoten dira, ofen eizkera poli-polita ikustera 
etofi-befiak».

«A lako batean «¡usoak, usoak!», «¡afozte laister!» 
ta saferazfen dituzte».

«O na nola izan oi dan uso-eize txoragafia :
«Abatari batek ba’dakus uso-samalda itxas-gañe- 

tik fa tufuz adieraziko du nontsoíik datofen eta ñora 
dijoan. Aguro ikusiko dute frapariek eta bereala 
esango die laguneri non dan, ñora dijoan eta multso 
fxikia ala aundia dan ...»

Martin efa Mirele-ren ondotik ba’zijoan basefitar 
kaxkar bat eta zer ari ziran igafifa bat-bafean asi 
zifzaien :



V

— Bai, jauna, bai : andixe etortzen dire. Usoak 
¡efo-lefo azaltzen direnean, abataria tu-tu-tu-tu-tu... 
asten da. Trapariak ikusi dituanean «Larekoa yoizak» 
eraiten dio abatariari ta onek su ta gar ¡ufe!, ¡ufe!, 
¡ufe!, ¡ufe!... bere abata dingi-danga, dingi-danga 
dantzatuz. Abatariak ekari ta bideratzen ditu usoak 
eta sare tokirat balin ba-doaz ixilik utziko dituzie 
trapa-ondo arte.

«Ufena trapariek pala emanaz xfxt, xfxt, botako 
die bertzea ta bertzea ¡iii-auauauauau! oyua ta gafesia 
dagiela sarerat sartu arte ta ¡blanba! antxen botako 
dituzte sareak eta lufean iraulka ibiíiko dire sarepetik 
egatu nairik. Alperik, ordean; sarezaien eskuetan 
dire beilaxe ta saretik ateri-ala afasta, afasta bizirik 
doazi oken zofotarat eta otik etxola ala sare bere- 
xirat».

«Ta sare-gañetik ala sayestik iges-bidea artzen 
dutenak, an dituzte tinpi-ianpa izkilodun eiztariak. 
Izkiloa bizkafean ameka amaren seme ba’dabil ondi- 
koz. Afatsalde on, pasaíu ongi».

— Agur gizontxoa— erantzun zion Martin-ek.
Bi oinka egin zituaneko Martin ta Mirele arpegiz- 

-arpegi jarifa par gozoa ezpañetan.
Notin bat ifi-antzean iduri onekoa izan oi da. Ifia 

arpegiaren ederkuna da. Arpegi iguingafienak afsegi- 
ñak biurtzen dira ifiz daudela. Biofz oneko notiñak 
geienean irizaleak izaten dira, edo-la, ifizaleak geien­
etan biotz onekoak izaten dira. Pafa darion bitartean 
ez da bildurgafirik. Ta Mirele neska Iirain eta polita 
ba-zan, igafi Martin-ek zer ikusi zuan. ¡Aren arpegi 
txuri leguna, begi garbiak, sudur me ta ezpain gofiak! 
«Qaztetasunaren lufin gozoa», oskailariak esan zeza- 
keana. Doi-doi zimurtu zitzaion kopeta paf-egifera- 
koan. Mirele-ren kopetak zion neska ona zala. Gañe-
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tik ile orixka ongi ofaztua. ¡Ñor ausartuko Iitzake 
buru ura ikutzeraí

Ez da bada aritzekoa Martin aal zuana begira 
egotea. Iria ezpañetan aitu zitzaien. Martin ala ere 
begira. Mirele-k burua makurtu. Ixilik zeuden.

Orain Martin ari zan belara.k moztutzen. Burua 
baztafera begira beatzeri eragiíen zien. Zerbait esan 
nai zion.

— Gaurko eguna ez zait beñere aztuko— asi zan— , 
Egundaño ez dut nere burua ikusi onen ongiz. Zorion 
osoa atxitu nezake. Gaitua nagoala diot. Baño zorion 
ofek, zilarbiziaren gisa dabilkifela, aldizka poza, 
aldizka ituna, ematen dit. Ta ituna ematen didanean 
ere alako naigabe gogozkoa zait. E z dakit ene 
oraingo itun au zer dala-ta nere biotzean dabilen. 
Agidanean b a ’dakit eta ez nuke nai jakin, ba’daukat 
eta ez nuke nai izan. B ildur ikaragafia ematen diíuts- 
egiteak. ¿Mirele, ofen ufuti zagoke neregandik?

Bat-bateko erazo arek zerbaitxo lafitu zuan Mirele. 
Jakiña ez-jakin onela itzegin zion :

— Erdiak ez dizkitzut ulertzen. Alkarekin egonda ‘ 
ufuti gaudela baderizkiozu... Itunki baño pozik naiago 
zaitut. N ik naiago dut zure aísegin izan ez zure kalte.

Ta ari ura beatzarekin alderatuko balu bezela,
— Ta uso-eizeaz ari g iñala ez zuk ez gizontxo 

arek (para zegian len bezela) ez didazute esan zer 
dala-ta palak botatzen dituztenean usoek beerakoa 
egiten duten— galdetu zion Mirele-k.

N aiago zuan Martin-ek orain-oraingo izketari 
jafaitzea; baño Mirele-k agintzen eta aren esaneri 
begiratu bear. Gero ere arituko ziran eta ¡nork zekian, 
nork...!

— Palak botatzen dituztenean usoari egazti afa- 
paria iruditzen zaio ta igesbidea beetik artzen du
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— zesaion— . Aldiak ba ’dira, ordea, pala artzen ez 
dutenak, agitz gogofak datozenak eta orduan alper 
gorian arifzen dira lanean usazale gaxoak, bele zarak 
aña axola diote palari. Baño ondo etorita ere ez da 
eunetik, ezta geiagotik, ez da bat erortzen; ala ere 

astean m ilakoa sareratua ba’daukate. Igari nolako 
samalda ikaragariak joaten diran.

— Eizkera ori oso polita da — zion Mirele-k— . 
Txoloma txuriak sarean bizirik askoz ikusgafiagoak 
dira tiroz ildakoak baño. Oso nago eizkera ofen antz- 
emana. Ala ere naiago nuke neronek ikusi izatea. 
Baldin nere aitari eskatuko banio, sasoiz oneratuko 
nintzake; baño aitarekin berarekin etofi bearko nuke... 
— txifistatu zan esatea.

— ¿Alegia gu biok obeto g iñakeala?— eldu zion 
mutilak.

— E z ... ez nuan ori esan nai. B a ’dakizu... nere 
aitak ez dakiala zuk bezin ondo emengo befi. Arekin 
ez nukeala ikusiko zurekin bezenbat gauza. Gu ibilkoi- 
agoak gerala, asper gaitzagoak...

— Zure aitaren laguntza ala nerea zein duzun 
naiago galdetu gabe eta ufengoa ufengorako utzita, 
esaidazu, Mirele, ¿pozgafia  zaizu gu biok alkafekin 
ego te a?

— ¿Ñ ola ez onen toki politan ta ofen giro edefa- 
rekin?

— E z dizut ori esaten —zion jafaikileak— . Ni neroni 
naizelako, edo-ta, beste edonor ni baño geiago jakiña 
ta egualdi obearekin ¿naiago  zenuke?

— Ez, naiago zaitut— azkenez aitortu zuan Mirele-k.
Martin-en poza ez da ukatzekoa. Gogoz artuko 

zion eskua ta bete-betean estutu. Biotz-bafendik esker 
bero-beroak zemazkion alako neska zinfzo ta txukun- 
ari. Gero ta bertago zitzaion lengo ufutitasuna.
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¿Zoriona abo-beteka edango al zuan? Jadanik an 
bertan zegoan. Diruaren atsegiñak ez dira ezer ezti- 
dario ofen aldean. Txufupaka asi zan. Beste edonor 
baño naiago ornen zuan bera. ¿Norañoko maitasuna 
ote zion? U fengo egunean ba’zijoan Elizondo-ra. 
¿E ta  sarea? Leiatu bear zuan eta leiatuko zan. Egun 
berean banatuko zituan azalak eta mam iak. Eta zion:

— Ni zeñen pozik nagokizun...
— ¿E z duzu esan itun zaudela?
— Aldizka itun, aldizka pozik. Nere biotza ba­

tzuetan zimur, bestetan amor ematen du. Nai zinduz- 
ket, enea. E z dakit nere adiskidetasuna nolakoa 
zaizun. E z da adiskidetasun utsa. Zer beste geiago. 
Eta aundiago. Nere «íasun» ofek ofen ideko «tasuna» 
beafekoa du. Zuk ezik iñork ezin lezaioke eman. 
Ofetxengatik, «tasunez tasun» ariko ez bagiña, ni 
atsege; ofelakorik balitz, ni atsegin. Zuk nere atsegiña 
izatea naiago duzula esan duzunean ¿ofelakorik 
esatea uste al zenuan? Ez, noski. ¿Esango  al zenuke?

— Zu ari zera; baño nik ez dakit ño la esan. Zure 
«tasunik» ez dakit— zion Mirele-k.

— O na bada, ni zurekin edonorekin baño atsegiña- 
go nago. N i zu gabe osatu gabe nago. Nik egunez 
eta gauez zauzkat gogoan ... biotzean, orain eta len : 
enparantzako itufi-ondoan, eskaratzako afatsalde 
artan, zubitoan giñanean eta baita ere... Donibane-ko 
egun gaxo artan. Ni biziko ba-naiz bear zaitut. Nik, 
zu gabe, nukeana nukeala, ez nuke ezere. N ik, bein 
batez esango dizut, nik maite zaitut.

B iak ixilik gelditu ziran. Martin-ek eskua artu 
zion Mirele-ri. Puxka batean eskutik artuta egon 
ziran.

— Ondo ba-derizkiozu abiatzea, ilunduko du-ta—  
galdetu zion Mirele-k.



Zulitu ziran, belaunetako nagiak kendu ta etofi 
ziran toki beretik azken-eguneko azken-bidea artu 
zuten.

Beraka zijoazen eta eguzkia ere bai. Doi-doi 
mendietako gaña ufatu zuan. Usauri-efixka polita 
mendi-gerizpeak afapatu zuan. Eguzkiak artu, geriz- 
peak artu, ura beti an.

Egun artan Usauri lxikiak iñoiz ez bezelako lilura 
zeukakion biko gazteari. Atsegiña gañezka, zoriona 
tontorka, pozik zijoazen maldatik beera gero ta aufe- 
rago. Martin-en itzak ez ziran alpefikakoak izan. 
Igafi zion. Aal zuan ondoen, gero ta geiago, jarduna 
maiteago zeramakion. Mirele-k Martin gogozkoa zi- 
tzaiola aitortu zuan.

Ta ibilian-ibilian, efira irixteko garaian, Martin-ek 
onela galdetu zion Elizondo-ko usoari :

— ¿Maite al nazu, Mirele?
Ixilune baten ondoren neskaren erantzuna :
— Sarezai yayoa zagokit.

—  2 4 6  —
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X X II

E SA N A K  E S A N , E Z  G E IA G O

Irakurgai batek ez luke azkenik izango aria eman- 
da-eman eta mendez-mendeko, ordez-ordekoekin 
jaraitu bear ba-genuke. Eta baldin emen aipatutako 
orietara bakarik meartu edo estutu bearko ba-gin- 
tzaizkieke, orien il-arteko gertaera ta egiteak emen 
edestu bearko genituzke. Ta orduan auxe gerta zite­
kean : liburu onen egilea gazte xamara dalarik, aiek 
guztiak baño lenago iltzea, oraintsu gertatutakoekin 
ari bai-gera. Ta naiz nik aiek guzíiek aña bizi nai 
izan, ez dut usté nitekeanik. Orez gañera ene irakurgai 
luzea gutxik erosi aalezkoa Iitzake. Ta kondar guztiak 
aipatzekotan gure itufiko emana zikundu, jakingafien 
atsegiña atsekabe biurtu ta gure irakurgaia nekagaria 
ta asperkora. Orengatik ez ditugu esan zer oartu ez 
duten askorik, eta bai, gure ustez, irakurleari afsegin 
zezaiokean askotxo; zer lasto, zer ale, irakurgaikiñek 
baia aundia bear. Bear aut eta gera akit, bear ez aut 
eta ken akit.

E ta onetan geratu gera. Orain arteko esanak nik 
zuri edestutzekoak nizkitzun, irakurlea. Geroztik 
zerbait geixeago jakin aal izan dut; baño ez noakizu, 
beti bezela, me ta lodi, xe ta lari, guztiak esatera. 
Agidanean zu oso zaletuta zaude emengo zenbait 
gertakizunen bukaera jakiteko.

B a ’dira edestietan zer ikusi gutxi duten notiñak, 
beñolakoan alako gertakizun batean laguntza eskeñiz 
etori fa artu genifuanak; oriek txikiak efa urufira 
bezela ikusten dira. Geienaz ere, maiz izatekotan, 
ur-axalean txuriak egiten botatzen ditugun ugariak
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dirudite, ur-azpian ezkutatzen dira ta ez ditugu geiago 
bear izaten. ¿Zer ajóla digu Manuel-engandik zilar- 
giñaren aldean? ¿Zer Aranopoleta-gaíik Aníonio-ren 
truke? Juantxo bera, oargaria zitzaigularik, zakon 
erdian gelditu zaigu, ez gora ta ez beera; ez dugu 
aren beririk jakin. Paulino-k eta Katamotza-k ez zuten 
geroztik alkar ikusi. Josune-k ez al digu ardura geiago 
Ester ta Bitorene-ren mari-mutilkeriak baño? Andre 
Axentxi, Krexentxio...

Beste aldez, eretoreen biziera baño gauza lauago- 
rik, berdiñagorik, iñoiz ikusi duzute? Etxetik elizara, 
elizatik etxera, eriko urtearen egunik gogoragarienetan 
eritaren buru azaldu, jaiak jaituko ba-dira. Alkateek 
gauz asko legizkike agintzaldian : onak eta txarak, 
sam iñak eta pareragitekoak. «Alcalde tonto, senten- 
tzia pronto», «Gogorena alkate»... ta orien antzeko 
esaerak zerbaitetik datoz. Baldin gureak askoen 
egitekoak egin izan balitu pozik edestuko genituan; 
baño gurearen lanak, lanean aritu gabe ñola bizi. 
Apaizek, befiz, ez dute makilarik ibiltzen, ez-eta ez 
dira auteskundetan (elezioetan) sartzen. Aien indar 
guztia elea da, itzaldia da; etofi nai ez duana ez dute 
ekartzen. Aien lana, batez ere, buruzko lana da, 
sarigafiagoa da; efiaren gaitzak nolakoak dirán, ñola 
sendatu litezken, beartsuak ba-dira, edarizaletasuna 
ba-da, dantza lotua ba-da. Ta ofetxengatik Don Inazio- 
reízaz esan ditugunak ongi esanak daude. jA lajaña, 
ez gaude guztiak jaun ura bezelako gizon zintzo, apal 
ta ongileak!

Oskailariaren buruz asten ba-gera... (gizajoa, ia 
txoratu zaigu! Afotzaren jardunak gaitz egin zion. 
Bere bizitzako egunik edefenak orduantxe igaro zituan. 
Arotzarekin ibiíi zituan gaiak begizkoenak zitua*, 
geien atsegin zitzaizkionak. Baldin len jakidi-gai ori-
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etaz bere burua efiko bildegi bakafa usté ba-zuan, gero 
are geiago. Afotzarekiko eleketak bere ustea sendotu 
zioten, bere jakintasunaz txinistu ta Einstein-en ustari 
zalak ikasten asi zan. Ofetarako, ordea, Iendanik 
zerbaitxo gaitua egon bear, rnalaz-malako ikasketak 
egin bear, ta gure oskailariak iritxi-eziñeko ezkutue- 
tara jota, etsi beafean, gero ía geiago zaletu ta fxegosi 
ezin zitzakean arloak iretsi. Orain sendatzeko edo 
afas txoratzeko aukeran dago. ¡Jainkoak lagun!

Baño, batez ere, irakurleak jakin nai lukeana 
Mirele ta Martin-en maitasun-arazoaren bukaera. Guk 
emen esandakoa orain gutxi dala gertatu zan. O r utzi 
genituan biak bata bestea gabe ezin bizi. Aien al- 
karkunde goxoak guri ere biotz-ikutua egin zigun. 
Asafe edo kopetilun egoten ziran bakoitzean, gu ere 
goibeldu; zoriona berekin ba-zuten, gu alaitzen gin- 
tzaizkien. ¿A idean erori-zorian zeuden zartako guztiak 
Antonio-ri gañerafzen zifzaizkiola? Guri ezerez. ¿Zilar- 
giñak pafa beste lanik ez zuala egiten? Ezta deus ere. 
Baño  gure bi gazteen maiíasuna, bai. Ala izan oi 
gera guzti-guztiak liburuetan edo uruti ikusten ditugun 
maitaleekin, aien alkar ongi-aditzea naiago. E z, ordea, 
bestela; izaten dira geren artean begi-aufeko maita- 
leak bekaizkeriz ikusten dituztenak.

Dana-dala, gure bi gazteak iñori kalterik egin ezik 
(ajóla zien besteengatik), politak eta zintzoak zitzai- 
zkigun. Bafengo mamitik ezagutzen genituan. Martin- 
ek Mirele maitatzea nai genuan eta Mirele-k orobat. 
Uskeriren bat kezkatu ote zitzakean bildur giñan. 
Usategiko afatsalde arek pozik utzi g induan. Eta ori 
orain asko ez dala jaso ba-zan ¿zer geroztik?

Martin eta Margante anaitzakoak dira. Bi ilabete 
ere ez da izango Martin eta Mirele Elizondo-n ezkondu
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zirala. Usauri utzita etxeraíu zanean buruko mototsak 
korapilotu egin zituan.

Itza-pitsa, an utzi genuan afotza Tukulu-eneko 
cskaratzean neska batzuen erdian. Onefzaz bai ez 
dugula geroztik ezer esan. Artean zerbait ba’zan esa- 
tekoa. Afotza Tukulu-enean zegoan ostatuz. Ostatuan 
etxe oneko semea zala zekitela, beste gañerakoek 
alkarekin bazkaltzen ba-zuten ere, afotzak bakafik; 
ofez gañera etxeko alaba zafena jafi zioten neskame. 
Josune-k guztiekin adeitsua izatea berezkoa ba-zuan, 
afotzarekin are geiago. Ostaíuko jakirik onenak 
etxeko neskarik politenak zekarzkion.

Afotzari, noizpeinka zerbait esatea beafezkoa 
iruditu zitzaion; ez zitezela, beintzat, beti ixilik egon. 
Berak oi zuan bezin garbi, au edo ori dala, beti ba’ 
zuan itztxo bat esateko aukera. Josune ere ez zan 
mótela, ta esana-esanagatik oso atsegiña zitzaion 
afotzari. Neska polita bera ta ifi-par arekin txoragafia 
jartzen zan. Afotza zaletu zitzaion. Jatofi ta iduri 
oneko gaztea zalarik, Josune neska edefaren diña ba’ 
zala usté izan zuan.

Izketa gero ta auferago zeraman mutiíak. Aal zuan 
maizena egiten zion eta nolabaiteko gaiak utzi ta bere 
aldeko arloak ikutzen zituan. Gero ta geiago. Baño 
afotzak oartu zuanez alako mugatik aufera ez zijoan 
beñere Josune. Afotza azkafa zala, baño ezin aterazi 
Josune-ri iñoren aufean esango ez zituanak. Josune-k 
axaletik bai, bafendik ez.

Afotzak kabi utsa arkitu. Afokeriz ikututa erabakia 
artu zuan : ez zuan bada jokatuko inugaz arunztik; 
muga-bitartean, biziki.

Egun batzuk igaro ziran. Iñork ezin zezaiokean 
igafi afotzari arpegiaren azpian zer zerabilkian. Orain
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Josune-ren fxanda zan. Orain bai bereganatu zitzaiola. 
G au aieían loa gutxitu zitzaion. Baño alpefik. Beste 
bi egunean egon zan afotza ostatuan. Beti adeitsua, 
eratsua, gizatsua ía begitarte oneko; baño joan egin 
zan. Neskame-sari naroa utzi eskuan eta... etofiko 

ufengoan.
¡Josune gaxoa!
Bigafen kanpotafak «poto».

Azkenez, Antonio-k josteko makinak eta fonogra- 
foak saltzen egindako zofak ezin berdindurik Pran- 
tzira aldegin zuan.

Z ilargiñak bein Sesiotegi-n izugafizko edatea egin 
zuan. Ustegabean zan aña luze erori zan, bat-bateko. 
Guztiak pafez asi ziran; ez, ordea, nagusia.

— Zuek zerate gañeko emen gertatu danaz— esan 
zien— . G izon au oera daramakit.

Moskor-miñak jota oa-zapiak busti-busti egin 
zituan izardiz.

II egin zan.



L A R A M E N D I R E N  I Z T E G I A O )

Gaur eguneko jakintsuak Laramendirenean ontzat artzen dutena

Gaur zuen aurean itzegiteko aukeratu dedan gai 
au, alpera ta pafagaria idurituko zaio jakintsuren bati. 
Laramendiren iztegi oretaz ezer onik esan al diteke? 
Furfuriaka ta aize-poteka asiko dira noski. Bai nai ba 
dute. Orako gaurko jakintsu aro oiek esan dutena 
irakuri ta ere, Laramendik zerbait erakutsi dit, neri 
beintzat.

Laramendiren lana aundia da, asi izatea besterik 
egin ez ba lu ere. «Asiak egina dirudi, egiñak ufe 
gofia» dio esaera zarak, eta Laramendi asi zan eta 
Laramendiri zor diogu, balin ba da, orain dakigunetik 
asko.

Zer izan zun Laramendik okerik edo oztoporik 
aundiena? Gaur eguneko jakintsu oiek dutena berbera. 
Bai, alegia, diote, euskera izkuntza berekia da, orain- 
dañokoan etzaio seniderik edo gurasorik edo aide- 
rik azaldu; baiña asten dira euskera itz bakoizka ta 
esaera bakoizka larutzen, eta ez diote larurik, ez 
mamirik, ez ezufik usten : lapuretakoa dula-ta kendu 
egiten diote bere izate guzia.

Laramendik ordea, guzia euskeratik atera zigun. 
Ba dakite, noski, orain itz au edo beste ori euskerari 
kendu nai diotenak, gauza jakiñik ez ditekela askotan

(1) Lan eder au, A. Laramendiren jaioíerian, Andoain-en, euskal-jakinísu 

ofen omenez egin ziran jaieían irakuria da.
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esan. Euskeraren itz au lafiñetik ote da? besíe alako 
erderaíik oíe da? Iíz baízuk ba dira agirixkoan andik 
aríuak, besíe batzuk aníza duíe, ía besíe batzuk ba 
lutelazkoa. Azkeneko ok, diodana, gauza jakiñik 
ageri ez ta ere, atzimurka aízimurka kendu egifen 
dizkiote euskerari.

Ta Laramendik berak ez al zekin, ez al zan oartu 
euskeran itz arotz asko sartu zala? Bai noski, baiña 
iztegian bakoizka jartzean, euskerari egokitzen dizkio: 
bere alde, a leg ia... oraingo jakintsuak bezelaxe. Bio- 
tzak darama euskeraren alde itzegiíera, ta ez da 
pekatu lari laria.

Ez ordea neri iduritzen befi beíi benaz efa egiz ari 
danik. Lafamendi askofan beraizik ari da; bere buru- 
aren gaiñetik ere para egiíen du; zergatik ez M ayans’ 
en edo Armesto’ren lepotik? Nonbaif esan zun bere- 
kiko. N ik esana gorabera, atzefifar oiek ez dite begi 
emango ala dan ez ote dan. Efzeukafen aintzat eus­
kera fa ikasteko asmorik ez iñork. Esan dezadan bada 
olako ta alako, ta ni nagusi. Ez al zaizue iduritzen?

Lafamendiren eta euskeraren efsaiak, nai zutena 
esateko, aboa jabe zuten; eri asto bat giñela eus- 
kaldunok : «asna nación»; izkuntza tartaila, arlotea, 
gozakaitza gendula; geron eriaren jabe giñela adi­
erazteko asmatu gendula, fa nik dakit zenbat olako 
astakeri. Auzi otan gerfaízen daña, bear baiño aufera- 
xego saríu, bear baiño geixego beroíu, baízuk efa 
besteak ere.

Baiño Laramendik ez al zun siñisfen berak iztegian 
elkaren ondozka ipiñifako itz oietan bat bakafa ere 
euskerarena e-fzanik? E z egieki. Ikus zer dion : «eus­
kerari erauntsi zaizka gaztelaniafik, latiñetik edo beste 
izkundeetatik itz asko, baña adituaz ía oituaz, eus- 
kerazkoa bezin ongi aditzen diranak; eta itz oriek
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ufzi bear eztitugu, ía bear-bada noiz edo befiz obeko 
da onelakoak usafzea euskerazkoak baño, bafez ere 
Eliz-gauzefan efa gure animen salbazioari dagozíen 
egikariefan. Lajafuko ditugu erbesíeko itz oriek, nai 
ba degu, gure euskerarenak pixka baña usaíuaz fa 
erabiliaz, eskukoi fa jakiñak egingo diranean. (Aiía 
Mendiburu’ri euskeraz, Lo ioia’tik, 1747’gafen urtean).

B a iña— esan lezake norbaifek— : or esandako ori 
iztegian barnen nola aztu zitzaion?—  Etziízaion azfu, 
adiskidea. Izíegiaren iízaufean edo saferan ederki 
eranízufen dio Mayans jaunari. Edozein izkunfza, baí 
eta bera izateko, ez omen da gauza beafa, beti iíz 
bafzuk izatea: galdu omen Iitzake banaka banaka 
guziak, efa alare izkuntza ofen joskera, fajua, berdin 
gelditu ezkero, lengoa omen da. Ederki esana; baiña 
luzafuko ba naiz ere, Lafamendiren beraren ifzak 
aferako ditut, erderatik euskeraratufa. Oker ari zera 
Mayans, efa adieraziko dizut beingoan. Esafe bate- 
rako, alako g izon ez da alako, aragi zati auek edo 
beste oiek ditulako; zafi oiek bizten ditun anima bat 
bera dalako baiño. ¿E z al dira bat Perú gizen dagone- 
an eta mei dagonean? gazte zanean efa zartu danean? 
besoduna naiz besamotxa danean? Gaztetandik aragia 
aldatuko zitzaion noski, fa badakigu, odola befitzen 
dan bezela, aragia ere befitzen dala osotara, urte asko 
gabe. Perú ez al da lengo Perú, aragi bera ez izana- 
gatik? Berauxe gertatzen da izkuntzetan ere. Itzak 
aragia bezela dira; aragia aldatzen dan bezela aldatu 
difezke, osofara ere galdu ditezke; baiño izkuntza, 
izkera, izkuntza ofen joskera, tajua, arnasa, au da, 
anima, len bezela geldi diteke. Adieraziko al digu 
bada M ayans’ek, euskerak itz banaka guziak galdu 
ba Iitu ere, euskeraren joskera, arnasa, anima, galdu 
dala? Au dio Lafam endik. E ta beste nonbait. Euskalki
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bakoitzak, Naparoakoak, B izkaiakoak, G ipuzkoakoak 
Lapurdikoak, Zuberokoak, itz asko bakoitzak eta 
bereak izan afen ¿ez al dira guziek euskera?

Atozkit, M ayans, Izafaitz mendi ondora, ta esa­
idazu. Ukatu al dezakezu mendi au zafa da la?— Ez 
noski. Baiña nik esango dizut. O lako ta alako arkaitz 
afobi, tartaka, lafatz, osto, zoko, aspaldi aspaldiko 
urte aietakoak nun ditu? Zure ariora, Mayans jauna, 
ezin dakiguke Izafaitz mendi au orain mila urteko ura 
bera danik. Ikus ñora zaramazkian zere burubide 
ofek? Zu ere lengoa bera al zaitugu? lengo besoak, 
zangoak, aragiak al dituzu? Zati batzuk batzuk galdu 
ba dituzu ere, edo aldatu bazaizkizu ere, lengoxea 
zera, orain ogei urtekoa zera, ordun baiño jakite 
geixegorekin, eta baita euskerarenganako griña txar 
geixegorekin ere. Euskera lengoa ez danik ez diteke 
bada esan, itz guziak banaka banaka aldatu ta galdu 
ba Iitu ere. Lengo tajua, joskera, borobiltasuna, am a­
sa, aski ditu lengo izkuntza izateko. Ikus berak erde­
raz ñola dion, ni nere burutik ari naizela noribait 
iduri ba za io : « ...una  lengua viva es determinada­
mente tal, por su forma determinada, esto es, por su 
arte, construcción y armonía, y por estas y las otras 
voces que pueden coordinarse con aquella determi­
nada construcción, arte y armonía, de manera que 
para que el vascuence sea determinadamente tal, 
es preciso que sea una misma su forma, esto es, su 
arfe, coordinación y armonía; pero no es preciso que 
sean unas m ismas sus voces, y teniendo una vez el 
vascuence las voces bastantes para ejercitar su arte, 
construcción y armonía, puede adquirir otras, per­
diendo las primeras, y mantener su inmutable armo­
nía». (CLXX IV ). Nork esan du au gure egunetan ere 
Lafamendik bezain egoki?
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Galdegiten du Laramendik M ayans’en kontra, ia 
bosteun urteren buruan izkuntza bat bera izan ote 
diteken, eta gogor ekiten dio etsaiari. M ayans’en 
iritziz, izkuntzak ibaien antzera jo d itezke: izena 
aspaldikoa dute (esaterako Leizaran, O ria, Urumea), 
baiño dijoan ura ez da ordukoa; aldiero befia da, 
befitzen ari da. Alaxen izkuntzak ere.— Oker ari da 
Mayans, dio Laramendik. Nik izkuntza, gizonaren 
antzera jotzen d e t : ba du gorputza, ba du anima; 
gorputza itzak osatzen dute; anima, itz oien alkar- 
bidea, joskera da. Ta au berdiña izan ezkero, izkuntza 
berdiña da, josi-gaiak lengoak ez izanik ere. Ario 
ortara, Mayans jauna, bosteun urteko gizon bat ez 
diteke izan berbera. Noe g izagajoa bosteun urtetan, 
iru seme izan zitunean, ez al zan Lam ek’en semea? ta 
gero seireun urtetan, ugalde aundia gertatu zanean, 
beste bat al zan? Ta Noek seireun urtetan itzegin zun 
izkuntza e-tzan beaz umetandikoa bera?

Euskera ainbeste urteren buruan argalduko zala; 
bai, baño ez al du iraun íengo berean? ez al du lengo 
egitea, lengo tajua, ez al ditu Iengo ezur-giltzak, ez al 
du lengo arnasa, Iengo an im a? aragitan berdiñ ez 
ba dago ere?

Euskera, eguzkiaren jaiotaldeko izkuntzaki bat, 
adaki bat dala esan zigun M ayans’ek, Tomasinoren- 
gandik ikasita. Euskera naiz beste edozein izkuntza, 
astiroki itzegin ezkero, hebreo dakin batek ulertu edo 
aditu ornen dezake ¿B a i? , dio Laramendik. Atozte 
bada olako jakinfsuok, nik itzegingo ditzuet, eta geldi 
geldi itzegiñ ez ezik, baita idaízirik utzi ere, ta ikus 
zer aditzen dezuten. Eta gure Lafamendi euskeraz 
asten da bero bero, erderazko itzaufean. Beraren 
itzak aterako dizkizuet. Orain ontzal ematen ez ditu­
gun esaera batzuk ba ditu, baiño, aiek bereix, gaurko
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euskerarik obeenari ere ez dio zor aundirik. M ingari 
da, Laramendik euskeraz idatzirik geio ezutzi izatea. 
Mendiburuk eta baiño obeto egingo zula idurí zait. 
O raingo euskaldunók ere askok alde-aldera egiten 
degu, itzak Laramendik bezain aukeralu bage. Itz 
bakoitzak bere adieraztea ba du, ta itzegiíekoan bes 
terengandik ondo bereizíen ez ba degu, bakoizten ez 
ba degu, euskera mótela aterako degu. Entzun bada 
Laramendiren itzak :

E u s k a ld u n a i O s a s u n a

«Usté deu gure Urliak (aditzen nazu nori nagokan, 
begira ez ni salatu), badakiela daña ta datekean guzia, 
onako latiñezko zefenda batzuk irabiatu dituelako. 
(M ayans’ekin ari da CXC1I). A iñ aro dabil, ain da 
bere buru, ain berez ta bere buruz betea fa uandifua 
dago, non dirudien, iñor ere ez daukala ezertan, naiz 
dala aundi, naiz txiki. Euskara da, gaitzik egin ba lio 
bezela, aren erabea, eta saiefsetik, euskaldunak ere 
bai. Iísuen gisa jo ezak emen, jo ezak or, bere ustez 
zeatzen, zatitzen, banatzen deu gure hizkuntza eder, 
guri, gozoa. Iñarusi bear genduke guziok hizjario, 
erausle, motel au, ta onen lagun irurazaiak Ondo ba 
legokif, nik astinduko nuke, nik beerafuko nioke bere 
andiusfea fa bere galdor kizkur luzea. Niri eztagoki- 
danean (ez baitagokit), beste euskaldunen bafek itxeki 
bear lioke sail oni, iñon diraden etsai hifzonfziak isil- 
tzeko. Baiña ez bidé du euskera gaixoak, are bere 
etxapean (bere etxapean ere) ez seme, ez adiskide, 
biotz onez nai dionik : ta argatikan daude guziak ain 
geldi, ain ixil, eskuak folesturik, naiz bezfu fa ifxuskifu 
dezatela, naiz darabiltela oñen azpian.

Badarauskio bada gure sandiari, ezen, eguzkiaren
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jaiotaldean diraden hizkerak dakitzan bafek, efaz 
adituko duela euskeraz; ta gezuríxo batekin ori siñist- 
erazo nai izan digu. Uz-fak, afen, onela nagokian. 
Len ama-kia egin diguk gure hizkunfza, ta orain 
alabakia, bein txuri ta gero beltx. Noiz utziko dek 
buru-koloka fafagafi ori? Edo  bata esan bear dek edo 
bestea : eta esanari el akio (eldu iok), zabuan ibili 
bage. O na non ditu(k)an euskarazko hitzak naroro. 
Nai ba dek oa, ta eguzkia sortzen dan aldetik erakark 
nai de(k)ana. Esaiok, begira ditzala irekin batean 
naiz aurkez, naiz atzez, goitik, beetik, zearka edo 
zuzenka; eztek berdiñ idoroko (arkituko) bere efiko 
hitzen antza deuanik, ta are gutxiago igefiko, itsuka 
ba da ere, zer esan nai deuan. Eztanda ba dagik ere, 
gure euskera edefa, lenbiziko hizkuntzetatik dek, 
arako Jainkoak maneatu fa ixuri zituen aietatik, ez 
beste hizkundeen naspilatik sortua. Euskera dek 
Españian lenengo sartu zana, efa aren bazfer guzietan 
(ala usté du Lafamendik) era batean eta luzaro txit 
hitzegiten zana. Zartu dek, atsotu dek (eztek hitz au 
erdaraz esango); ainbeste urteren eñean atsotu bear; 
baña itxok, oraindikan bizkofa zeagok, gaztetzera 
zeak, ba zeakik bere burua txukunkiro edertzen, 
galantzen, apaintzen. Ezfeza(k)ala beraz usté, hire 
esan mesanakin hire lotsageriakin ikaratu ta txokor- 
atuko de(k)ala euskera.

Utzi diozagun M ayans’i jakiundeko maian janari 
onik isinten eztigunari ezpada lapiko ustel bat, arbiz, 
azaz, txongoz, birikakiz, hitz batean zadura-baduraz 
betea». Oneraño Lafamendik.

Bai, euskera bizkor dago, gaztetzen ari da, betiko 
gaztetasunaren efoa berekin dauka. G izona bein oso 
eldu ezkero, ez da geiago azitzen; urte batzuetan bere 
batean dago, ta gero beeraka asten da, xurtu fa
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zalkorfu ta il arte. E z ordea izkuntzak, ez ta ere 
euskera. Ta bizitzea, nola-ala bizitzea, ez da aski, 
beretik bizitzea ta azitzea baiño. Euskerak berekin du 
azigafia, ernetzeko indara, ez du ingurukoak bezela 
bestetara jo bear bizitzeko. Au ez da Laramendiren 
aoberokeria, ez ta nik asmatua ere. Euskeraren erne- 
indar ori ikus ñola adierazten digun gaurko García 
de D iego’k: Eziñ uka diteke— zion Azkue jaunari erdel- 
Akademian erantzuíean— ezin uka difeke, Europan 
orain dirán izkunfzen arfean oinbeste goraberetan edo 
aldarteían, bizirik irauíeko, bere izaera bereziak, bere 
afofz-antza ofek asko lagundu diola euskerari; baiño 
ori ez da aski, euskerak bere barnean daukan bízi- 
indafa, erne-indafa ez ba lu. Euskera, besterik ez 
bezain ernazua da : izkunfza bizien artean bizieneta- 
koa. Gezufa dirudi, aspaldiko gauzetara ain idukia ta 
iísatsia dan izkuntza au, inguruan dauzkanak baiño 
befizalego ta erne-gafigo izatea. Inguruko efoma- 
izkuntza antzu oiek, astiroki fa bildufez aberasfen 
dira, latiñ amak utzi dien ondarearekin : euskerak 
ordea, berak borobiltzen ditu besferen beafik bage, 
nondinai artutako gaiak, berak orafzen difu, Azkue 
jaunak ain egoki dionez. Enfzun erderaz beraren 
itzak : « ...es innegable que su exotismo formal entre 
las (lenguas) europeas actuales, le ha creado una 
situación de privilegio para subsistir a través de tantos 
siglos y vicisitudes, supervivencia que no se explicaría 
por las solas causas históricas sin atender a sus con­
diciones b io lógicas... La independencia formal y la 
falta de conexión con otras lenguas, ha confribuído, 
no sólo a manfenerlo, sino a desarrollar el carácíer, 
para mí más salienfe, de su vifalidad. E l vascuence 
es, en esfe senfido, una lengua excepcionalmente 
producfiva, una lengua viva por excelencia. Por una
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singular paradoja, este idioma, que tanto arraigo 
muestra a la tradición multisecular, es entre los que le 
rodean el que con más libertad innova y produce 
nuevos elementos. Rodeado de hablas románicas que 
tan pobre vitalidad germinativa muestran (ernetzeko 
indafa), y que tan lenta y tímidamente acrecen con la 
derivación de la herencia latina, el vascuence tiene el 
don singular de multiplicar libremente sus voces, de 
maznar, como con gráfica expresión dice el señor 
Azkue, cuantos elementos están a su alcance» (39-40).

Itzok ez dira Lafamendirenak, baiño befeun uftez 
aufetik oinbeste itxura bage esanik utzi zigun orixe 
bera.

Lafamendiren itzaufea ez det osotara afotu, 
atximurkatu besterik ez det egin, eta ez beafik ere, ez 
baitzaituet aspertu nai.

Euskera, Lafamendik esan bezain aberatsa al da? 
Bai jaunak, berez ala da, per se, Lafamendik dion 
bezela : oraingoz edo bein beingoz (per accidens) 
ufia balitz ere. «Lenguas apocadas» izkuntza aulak 
ornen dira gure inguruetakoak gurearen aldean. 
García de Diegok esan du ori, Lafamendik ez eze. 
Zer aberastasun du euskerak? E z diru txearen abe- 
rastasuna, ondasunena baiño. Zer palta du gaur 
euskerak? Diru-ale ori, eskuetako alda-dirua, edo 
erdal-itz mordoiloaren bidez esaten deguna : ganbio- 
ak. E fozko  edo ondozko aberastasunak ba ditu ugari 
euskerak. G anbio  oietxen beafean arkitzen gera eus- 
kaldunok, bila ibili ez geralako. Noiznai’ko buruta- 
penak adierazteko indafa ba du euskerak, baiño gaur 
-gaurko artu-emanetan, gaurko asmaketa, buru-ziri- 
keri ta gogapenak adierazteko ganbio batzuen beafean 
arkitzen da. Eskuetako alda-diru ori bear du, ta ori 
bein beingo gauza da; ori ez da berez aberastasuna.
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Erabili dezagun bada, oifu dezagun gure euskera 
edozer gaitan, nolanaiko buruaren artu-emaneían, eta 
Laramendiren esana egi aterako da.

Sales’ko Prantzisko santuak esan oi zun, ordu 
erditik aruntzagoko itzaldiak biotzari ez baiño egon- 
ariari edo ipur-mamiari eragiten ziola. Ori Jaungoiko- 
aren itza entzutean gertatzen ba da, areago nerea 
bezelako itzaldietan.

Oinbesterekin, jaunak eía andreak, nere esan- 
beara esanik nago.

O r m a e t x e a ’t a r  N ik o l a .



EL  S U F I J O - G A R I

Tratando de este sufijo, dice nuestro señor Presi­
dente en su Morfología, pág ina 98 : A). En su sentido 
obvio es sufijo adjetival y designa lo que el latino 
bilis B) muchos vascos, especialmente en AN , B, G  
le dan el sentido de derivativo nominal que compete 
a ailu (gailu, kailu). Este ailu es activo y pasivo el 
sufijo-gari, sólo que en los citados dialectos muchos 
lo hacen pasivo y activo.

En la página 155, agrega : «Añádase que su ám ­
bito semántico es, como el ámbito de la sombra, no 
bien determinado; pues vocablos hay en que significa 
«digno de ser...» como ikusgari, digno de ser visto, 
y otros en que vale por «productor de ...», como 
galgari, perjudicial, productor de pérdida».

En cambio, el P. Arrigarai, en su Gramática del 
Euskera, pág ina 344, hablando de este sufijo, dice : 
«La acepción más general y casi única en los buenos 
autores es como agente causador. Únese a los temas 
verbales representados a veces por verdaderos sus­
tantivos : zoragari, izugafi, galgari. A lgunos le suelen 
dar como regla general la acepción de «digno de 
apto», con significación pasiva parecida a los adjeti­
vos españoles en-ble; pero como dice muy bien un 
autor «desviándolo de su significación primitiva».

¿C uá l de los dos tiene razón? Puede ser que la 
tengan ambos, aunque, al parecer, sostienen opin io­
nes contrarias. «M aitagari» y «amable» parece que



tienen igual valor semántico; pero ¿por qué nos es 
amable una persona sino porque nos induce» mueve 
o provoca a su amor? Es, pues, a un m ismo tiempo 
causa y objeto del amor que provoca, y por lo m ismo 
el sufijo-gari en este y otros muchos casos es activo 
y pasivo a la vez : activo, en cuanto expresa la causa 
del sentimiento que en nosotros produce : pasivo en 
cuanto indica el objeto del sentimiento o afecto pro- 
ducido.

El sufijo-gafi— como lo nota acertadamente él 
señor Azkue— se agrega a temas nominales y verba­

les; forma derivados nominales y adjetivales o cuando 
menos, equivalentes a adjetivos de otras lenguas. 
Veamos si su ámbito semántico, no bien determinado, 
puede de algún modo precisarse.

A  mi juicio, la significación genérica del sufijo 
-gañ es la de causa, eficiente o material, incluyendo 
en la eficiente, no sólo la eficiente principal» sino 
también la instrumental o medial.

Voces en que con tema nominal indica causa efi­
ciente. Ahalkagari o ahalkegari (vergonzoso), a lagan 
(causa de queja o riña), argigari (lo que ilumina), 
arikagari (fastidioso), asaregari (lo que excita la cóle­
ra), beiíagañ (conmovedor), berogari (estímulo, esti­
mulante), biguingari o b igungañ (suavizador), bihotz- 
beragari (estimulante), bihotz-berogari (reconfortante), 
b ihozgañ (lo que anima), bozgari o pozkañ (consola­
dor), dirdiragafi (brillante), ergari (B, are,) discor­
dante, causa de riña), erigari (malsano), erhogafi 
(enloquecedor), ga ltza igañ  (perjudicial), izigari o 
izugari (espantoso), hezagafi (lo que humedece), 
irakaragañ (tremendo), kaltegañ (dañoso), k iñkaga íi 
(apetitoso), la idogañ, lotsagari (afrentoso), lagungari 
(estímulo, auxilio), lehiagari (lo que apasiona), lilur-



agafi (deslumbrante), lo igafi (suciedad?), mingari 
(mortificante), nakhaizgafi (repugnante), nardagari 
(id.), naritagari (excitante, irritante), nekagari o neke- 
gari (fastidioso, penoso), oiñazagari u oñazgafi 
(atormentador), ordigari (embriagador), pizkorgafi 

(fortificante), soorgari (calmante), unhagafi (fastidio­
so), hurangari (apetitoso), zalegari (excitante), zen- 
tzagari (lo que hace a uno cuerdo), zoragafi (encan­
tador), zuhurgari (causa de economía).

Con tema verbal

Akhigafi (fatigoso), altxagañ(levadura), areilagari 
(desgarrador), afigari (estupendo), asaldagafi (alar­
mante), asegafi (productivo?), elufa, asegafi (sacia- 
dor?), hastandagafi (repugnante), atzengafi (lo que' 
hace olvidar), barauskafi (desayuno), begi-betegafi 
(hermoso, lo que llena el ojo), biotz-ufagafi (desga­
rrador), buruauskafi (-gafi) (lo que da quebraderos de 
cabeza), emagafi (calmante), eragozkafi (-gafi) (obs­
táculo), erdeiñagafi (enojoso), erdiragafi (desgarra­
dor), ernagafi (incitante), eroakafi (atractivo), er- 
txagafi (comprimente), esgafi, etsigafi (desesperante), 
gaitzigafi (ofensivo), galgafi (perjudicial), gogaikafi 
(fastidioso), ihafosgafi (conmovedor), ixilgafi (incon­
testable), itokafi (ahogo) itxusgafi (lo que afea), 
lehergafi (aplastante), okhastagafi (nauseabundo), 
ondagafi (destructor), piztugafi (confortante), txipil- 
gafi (abrasador).

Los ejemplos que acabo de citar ponen fuera de 
toda duda que el sufijo-gafi denota causa eficiente. 
Lo que sucede es que muchas veces lo que es causa 
es a la vez objeto de lo causado. En tales casos, el 
sufijo-gafi toma cierto carácter pasivo y admite per­
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fectamente la equivalencia de los adjetivos latinos 
en-bilis, e.

«Atsegingafi» es causa y objeto de placer o agra­
do (agradable); beldurgari o bildurgafi, causa y objeto 
de temor (temible); gorotogari, causa y objeto de odio 
(odiable); negargari, causa y objeto de llanto (lamen­
table).

Abundan los ejemplos de esta clase, sobre todo 
con tema n o m in a l.- damugari, do lugafi (lamentable), 
bafegafi (risible o ridículo), efukari (digno de compa­
sión), iguingari (detestable); izugari (terrible), irigari 
(digno de burla), lazgari y lazkagari (terrible), naga- 
gari (abominable), naskagari (id.), naigari (estimable), . 
ufikalgari, ufikafi, efukari (miserable), kupigafi (id.), 
maitagafi, onirizgafi (amable), tifiagafi (deleitable), 
arbuiagafi (despreciable).

Por cierta analogía se ha extendido el empleo de 
esíe sufijo a casos en que existía una causa motiva, 
aunque en rigor no lo fuera eficienfe de lo significado 
por el fema. Esto ha ocurrido principalmente con 
temas verbales: aipagafi (digno de mención),"autagafi 
(elegible), barkhagafi (perdonable), begiragafi (digno 
de mirarse), debekagafi (digno de prohibirse), deitha- 
gafi (digno de memoria), deithoragafi (deplorable), 
egingafi (factible), ekusgafi, ikusgafi (digno de verse), 
eramangafi (tolerable), erantzungafi (reprensible), 
eskaingafi (d igno de ofrecerse), gaitzesgafi (despre­
ciable), gogoangafi, gogoragafi (memorable), go- 
muntagafi, gom utagafi (id.), gordegafi (d igno de 
guardarse), goiesgafí, goresgafi (laudable), ja faigafi 
(imitable), jasangafi (soportable), igarokafi (tolera­
ble), m iragafi, m iresgafi (admirable), nabasigafi (no ­
table), oroikafi, oroigafi (memorable), onesgafi (acep­
table, apreciable), ohoragafi (honorable), opagafi



(deseable), sinhesgari (creíble), ufikhalgafi (misera­
ble), zalegari (apreciable?). Con tema nominal: Agur- 
gafi, gurgari (venerable), baiagari (vituperable), bira- 
ogari (execrable), ohargari (notable), nagagafi, narda- 
gari, naskagari (abominable), madarikagari (digno 
de maldición.

Otras veces, -gafi expresa causa material: altxagafi 
(levadura), azpigafi (lo que se emplea para hacer la 
cama del ganado), aldagafi (mudas), balakugafi 
(propina), betagafi (trozos de leña que se echan 
en un hueco para hacer el relleno), bizigafi (víveres), 
efegafi, sugari (combustible), gogorgafi (contrafuerte), 
gozagafi (condimento), gazigafi (aperitivo), geigafi 
(suplemento), irasgafi (remiendo), ongafi (condimento 
y abono), ornigafi (parte alícuota), sasgafi, saskarí 
(restos para estiércol), ungafi (condimento), urtheas- 
gari (aguinaldo), usaingafi (perfume).

Finalmente, el sufijo-gafi expresa no pocas veces 
instrumento o medio : itzungafi (apagador de luces), 
itxusgafi (arco en que se recoge el hilo de la madeja), 
izugafi (espantajo de pájaros), estugafi, lokari (atadura) 
naskafi (cucharón, lo que sirve para revolver), orakafi 
(mango), xaunkafi o xaukafi (escobón para limpiar el 
horno), zapagafi (lo que sirve para aplastar), azkar- 
gafi (remedio), begiragafi (preservativo), berezgafi 
(distinto, distintivo), berogafi (abrigo), baragafi, 
eragozkafi (obstáculo), edergafi (aderezo), erabiikafi 
(recursos para mantenerse), ezagungafi, ezaugafi, 
igargafi (señal, medio para conocer), gom utagafi 
(recordatorio), jausgafi, jausigafi (tropiezo), indar- 
gafi, indarbide (remedio), kitagafi o kitugafi (sufra­
gio), osagafi, osakafi (remedio), oroikafi (monumen­
to), oroipengafi (recuerdo).

E g u s k it z a .



B ilbo ’n Euskaltzaindiaren etxean, 1929’ko  UbeJ-

tza-ren 24’an.

Batzafaldian euskaltzaiñ jaun abek bildu ziran : 
Azkue-maipuru, Urkijo, Landefetxe, Altube, Intza, 
Lakonbe ta ordezko urgazleak O leaga ta Ormaetxea. 
O ío itz egin da.

I.— Azkue jaunak lan bat irakufi digu. Lan ontarako 
bidé izan zaio Añibafok utzitako esku-idazki bat ta 
onentxen izena auxe da : Voces vascongadas dife­
renciales de Vizcaya, Guipúzcoa y  Navarra, con la 
distinción que Ies da cada provincia.

II.— Diruzai jaunak, gure dirutzaren gora-berak 
agertu dizkigu. Ikusten danez, eman-artuetan zerbait 
irabazi degu, gure beafetan ufi-xamar ibilita. Irabazte 
auxe ongi datorkigu, Iztegi befiak dakarzkien eralki- 
etarako.

III.— Euskaltzaindiak, Daranatz Bayona’ko kano- 
nigo jaunaren liburu bat bereganatzea erabaki du. 
Liburu au, auxe da : Recherches sur la ville et sur 1' 
Egüse de Bayonne.

IV .— Euskaltzaiñ jaunak jardun dute Iztegiko lan ­
etan, len ufzitako utsunak betetzen, eta ab intestato 
arte iritxi dira.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzirik, 
otoitzez amaitu da baízafaldi au.
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B ilb o ’ n, Euskaltzaindiaren etxean, 1929’ ko 

Ilbeltzaren 25 ’an.

Aufeko agirían aipatzen dirán euskalfzainak bildu 
dira Azkue maipuru dutela. Otoitzez asi da.

I.— Batzafaldi guzia Iztegi-lanetan igaro zaigu ta 
azterbideak egiñik Ab orígenes arte iritxi gera.

Lan gogor au aufera eramateko, Altube jaunaren 
otupenez, abek erabaki d ir a : egindako lanetatik 
xefenda edo kopia euskaltzaiñai eman bear zaie. 
Abek xefenda ori beren etxean aztertu lezateke ta 
zeritzazkieten oarpenak edo itz befiak xerenda-inguru 
ipiñi. Batzafaldira ez datozen euskaltzaiñ jaunak, 
xefenda ori biali bezate, edo oarpenez edo oarpenik 
gabe. Oarpenik gabe xefenda baletor, antxe dagon 
itza ontzat daukatela aderazten dute. Batzafaldira 
datozenak, ezeren oarpenik edo ifz-beririk ez balekarte, 
auxe ere xerendan dagon itzaren oniritxitzat emango 
da. O fela beaz : oarpenik edo itz-beririk ez dakarten 
itzez, ez da auturik iñolaz joko ta ontzat emango dira.

Ta besíe gairik izan ez da otoiízez amaiíu da 
baízafaldi au.

Donostian, Eusko-lkaskuntzaren gela nagusian, 

1929’ko O tsailaren 27 ’an.

Batzar ontara euskaltzaiñ jaun abek datoz: Azkue, 
maipuru, Urkijo, Landefeíxe, Altube, Lakonbe, Intza, 
Inízagarai ta Etxegarai: urgazletatik Ormaeíxea jauna.

I.— Azkue jaunak, Kanpion jaunaren eskutifz bat 
irakufi digu, ezin etofi dala esanik. Iztegi-lanetan 
jardun degu. Batzuek esan dute Azkue jaunaren iztegi 
erdal-euskera eredu bezela artu bear dala; ta asko itz 
egin eta ezer ez da erabaki. Otoitzez amaitu da.
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Donostian, Eusko-Jkaskuntzaren gela nagusian, 

1929’ko O tsailaren 2 8 ’an.

Aufeko agirían aipatzen diran euskaltzaiñak bildu 
dira. Otoitzez asi ta ez degu beste lanik egin Iztegikoa 
baño ta accidente itzeraño eldu dira. O i danez otoitzez 
amaitu da.

Iruñan, A ldundi- jaurcgian, 1929’ko Epailaren

21 ’an.

Batzar ontan euskaltzaiñ jaun abek bildu ziran : 
Azkue, Kanpion, Urkijo, Landefetxe, Lakonbe, Ebce- 
garai ta urgazleíatik Ormaetxea eta Intxaufondo 
Mikel. Otoitzez asi da batzafaldia.

1 ,— Azkue jaunak irakufi du bere lan eder eta 
mamitsu bat, Arturo Kanpion jaunari, gure euskal- 
tzainkide maiteari eskeñia. Izentzat auxe darama : 
Ensayo acerca de la evolución de la lengua vasca. 
Lan onek bi zati ditu : lenbizikoan, Bizkai-euskalkia 
aztertzen da ta onetxek izan dituen aldakuntzak ongi 
ikusteko, Azkue jaunak berezi-berezi erabili ditu : Re­
franes y  sentencias de autor desconocido.—Método 
breve de aprender la lengua vizcaína, de Rafael 
Micoleta.—  Traducción al euskera de! catecismo del 
Padre Ripalda por el Licenciado Martín Ochoa de 
Capa naga ta beste dot riña txo bat, ainbeste gafantziko 
ez daña, Doctor Betolazak euskerara itzulia. Zeatz 
eta zeatz, bata besteko berezipenak aditzeko, Bizkai- 
euskalkiko lan au atalez bezela ebakia dakar : Ar­
caísmos morfológicos, lexicográficos, fonéticos,



ortografíeos, elementos de otros dialectos vascos y 
románicos.

Lan onek bete du batzaraldiko beta guzia ta besíe 
gai baízuek bigaramonerako ufzirik ofoitzez amaitu 
da batzafaldia.

lruñan, Aldundi-jauregian, 1929’ko Epailaren
2 2 ’an.

Aufeko batzafaldian aipaízen dirán jaunak berak 
bildu dira. Intxaurondo jauna ez. Oíoitzez asi da ba- 
ízafaldia.

I.—Izíegi befiaren laneían jardun du Euskaltzain­
diak. Lan oni dagokionerako, Altube jaunak idazki 
bat biali du, alako gafantzizko oaitxo batzuk egiñik, 
ta auxe ongi aztertu nai luke Euskaltzaindiak. Altube 
jauna, naiz beroni batzafaldi ontan izan ez, Iztegiaren 
lanetan iñor bezin langiíe azaltzen da. Berau emen 
ez dalako, ufengo batzafetarako utzi dira idazki ofen 
azterpen eta erautsia. Aitatu zan batzafaldi ontan, on 
litzakela, darabilkigun iztegi-eredu-erdaldunetik itzen 
batzuek kentzea, antxiñakoak izanik oraingo min- 
tzaketan gutxitxo dabiltzalako.

II.—Euskaltzaindiak bere urgazle izendatu du Anjel 
Irigarai jauna, euskerakiko lanetan gizon trebea.

Donostian, Eusko-lkaskuntzaren gela nagusian, 
1929’ko Jofaiíaren 25 ’an.

Batzar ontara euskaltzaiñ jaun abek eldu dira : 
Kanpion maipuru, Urkijo, Landeretxe, Eguskitza,
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Olabide, Intzagarai, Altube, Intza, Lakonbe ta urgaz- 
tetatik Ormaetxea. Otoitzez asi da batzafaldia.

I.—Kanpion jaunak dio : atsekabez jakin duela 
Azkue jauna oeraturik arkitzen dala, erortze batez 
besoan min artu duelako. Beste euskaltzaiñ jaunak 
ere atsekabe izan dute, ta guztion gogoa da Ienbailen 
geon artera datorela. Ala izango da noski, min 
sakonik, esan digutenez, ez duelako.

II.—Irigarai Anjel jaunak idatzi digu esanik, poz 
aundiz artu duela biali zaion urgazle-izendamentua ta 
eskefak.

III.—Lekarotzko Ikastetxekoak, nai luteke, antxen, 
urtero bezela, euskaltzaiñ bat agertzea, bertako euskal 
-azterketarako. Euskaltzaindiak ontarako izendatzen 
ditu Kanpion eta Migel Intxaufondo jaunak. '

IV.—Aita Intzak esan digu: Euskeraren adiskideak 
oso lan eder ta zabala Napafoan egiten ari dirala : 
euskeraz dakiten mutil ta nexka koxkofai sariak 
ematen dizkie ta artzen duten diru guzia euskal-aur ta 
txistularientzat banatzen ditu. Bahr jaunaren lantxo 
bat argitaratu dute : Schuchardt- bizitza, 12 ofialdeko 
liburutxoa. Abek pozik entzun ditu Euskaltzaindiak.

V.—Ormaetxea Nikolas jaunak Euskaltzaleak 
deitzen dan baltzuaren izenean, galdetzen du : Noiz 
izango ote duen Euskaltzaindiak bere euskal-eguna. 
Erantzun zaio : oraingoz beiñipein ezin dala ezertxore 
esan ta gutxigo befiz erabakirik artu.

VI.—Ormaetxea berak, Kirikiño-vzn sarirako zer­
bait Euskaltzaindiagandik nai luke. Euskaltzaindiak 
erabaki du : Izanik Kirikiño-saria  euskerari ta onen 
auferapenari dagokien susperbide oneratsua, diru 
biltzea amaitzen dan garairako, 500 peseta emango 
ditu.

VII.—Schuchardt jaunaren izenez, urteroko saria
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erabakita dauka Euskaltzaindiak. Urte ontarako 
irakurgai edo nobela jafi zan gai. Sari onen bila 
irakurgai bakafa etori da ta epea amaitu zaigu. 
Epaileak izendatu bear dira irakurgai bakar ori aztertu 
dezaten. Epaile izango dira Euskaltzaindiaren aginduz: 
Eguskitza, Intzagarai ta Ormaetxea. Ufengo sarial- 
dirako gaia, euskaltzaiñak asma bezate.

VIH.—Bahr jaunak egindako Baschischen Studien- 
ren itzulpenez luzaro itz egin da; alegia : Euskal­
tzaindiak argitaratu bear Iukela edo beste edozeñi 
argitaratzen utzi. Onen erabakia datofen batzafal- 
dirako Iaga da, Azkue jaunak zerbait esan naiko du-ta.

IX.—Eguskitza jaunak lan bat irakufi digu, atzezki 
-kin  geitzat arfuri. Pozik entzun diogu.

X.—Gero iztegi-Ianean jardun degu.
Ta onetaz amaitu da batzafaldia ta beti bezela 

otoitzez.

Donostian, Eusko-Ikaskuntzaren gela nagusian,
1929’ko Joraiíaren 26’an.

Aufeko agirían aipatzen diran jaunak bildu dira. 
Otoitzez asi da batzafaldia.

I. —Schuchardt-Sarirako gaia bear da, ta autuan 
luzaro itz egin ondoren gai auxe aukeratu da : Estudio 
de nombres vascos de todas formas de parentesco. 
Lanak, gutxieneko, 20 ofialde bear ditu ta ortik 
auferontz ez luze. Epea, datofen 1930 gafen urteko 
Jofailaren 30 izango da.

II.—Beste lan aldi bat egin degu iztegian.
Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da 

batzafaldia.
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Bilbon, Euskaltzaindiaren etxean, 19 29 ’ko Opil­
aren 2 7 ’an.

Batzarean euskaltzaiñ jauri abek bildu dira: Azkue 
maipuru, Urkijo, Landeretxe, Eguskitza, Olabide, 
Altube, Intza, Lakonbe ía urgazletaük Ormaefxea 
jauna. Otoifz egin da.

I.—Euskalízainburu jaunak esan digu: Goízai 
jaunarekin orain dala guíxi, izkeía baí izan duela, efa 
eliz-baruíian euskerari dagozkion gauzez ere Iuze 
itz-egin dufela. Euskalfzaindiari ongi deritzaio.

II.—Arakaldo deitzen dan erian, efifarak euskera 
darabilkite ta bertan daukaten apaizak euskeraz 
eztaki. Auxe adierazo bear zitzaion Gotzai jaunari ta 
Euskaltzaindiak adierazo dio.

III.—Lengo batzafetan Schuchardt-sarirako izen­
datu zan batzordeak erabakia dakar. U sauri irakurgai 
bakafa zan ía auxe sarigafi deritza. Euskalízaindiak 
pozik damaio irakurgaiari agindutako saria; bañan 
Eguskiíza jaunak dakarzkien oafak ezafiía. Egilea, 
Agustín Anabitarte jauna gerfatu da.

IV.—Gure urgazle G. de Saint Jayme-k egutegi 
bat gipuzkeraz eia lapurteraz argiíaraíu nai luke. 
Esan bear zaio : onfarako lagunízaile egokia lukela 
Isaak López Mendizabal jauna, lan abefan oso jarduna.

V .—Baschischen Studien-en iízulpena egiñik dago: 
gure Euskera n argifarafu bear da, bañan oríara baño 
len, Urkijo jaunak oarbide bafzuek ezafi bear dizkio.

VI.—Azkue jaunak bere lan baf irakufi digu: lengo 
Evolución de la lengua vasca-ren jafaipena. Gai 
abefxek azaldu dizkigu : Arcaísmos Jexicales-Foné- 
tica y  Ortografía. Elementos de otros dialectos vas­
cos y  románicos.

Ta oníaz amaifu da baízaraldia.
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Bilbon, Euskaltzaindiaren etxean, 1929’ko Opil­
aren 28’an.

Euskaltzaiñ jaun abek bildu dira : Azkue maipuru, 
Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Intzagarai, 
Altube, Intza, Lakonbe, Etxegarai ta urgazle dan 
Ormaetxea jauna.

I.—Batzar-aldi garai guzia Iztegiaren lanetan 
igaro da fa erderazko acompañamiento arte iritxi 
gera.

Beti bezela ofoitzez amaitu da batzafaldia.

Donostian, Aldundi Jauregian, 1929’ko Gara-
gafilaren 26’an.

Batzar ontara euskaltzaiñ jaun abek bildu dira : 
Azkue maipuru, Urkijo, Landefetxe, Olabide, Altube, 
Intzagarai, Intza, Lakonbe, Etxegarai ta urgazlefatik 
Ormaetxea jauna. Otoitzez asi da.

I.—Aurtengo Schuchardt-saria Agustín Anabitarte 
jaunak irabazi du, bere irakurgai Usauri deitzen 
danagatik : Euskaltzaindiak erabaki du irakurgai au 
argitaratzea, bañan gure Euskera-ren ofialdietan : 
ofetzaz gañera, beste 500 eleski eragingo ditu ta 
oietatik 100 egileari emango zaizkio.

II.—Aita Intzak d io : Iztegi-Ianak auferatzeko, 
berak deritzala, alako batzorde bat sortzea, batzorde 
onek Ormaetxea jaunari zuzenbide batzuek eman 
dezaizkion.

Asko ta luze, onetzaz itz egin da, ta azkenean 
erabaki da : Batzorde au iratsi dedila ta euskaltzaiñai, 
aldiz-aldiz biali dizazkiela 500 bat itz; abek alde



aufetik aztertu ezkeroz, batzafaldietako lana asko 
ereztuko da. Batzorde au osatuko dute: Azkue, 
Olabide ta Eguskitza jaunak.

III.—Azkue jaunak bere lan bat irakufi digu : Fle­
xiones verbales de Oihenart.

IV.—Bahr jaunak egindako Baskischen Studien 
itzulpena aztertzea Urkijo jaunari egotzi zitzaion. 
Urkijo jaunak bere lana egiten du ta Euskaltzaindiak 
onetsi du. Lan au Euskaltzaindiak argitaratuko du ta 
100 eleski eragingo dira.

Ta beste gai batzuek bigarainonerako uízirik otoi- 
tzez amaitu da batzafaldia.
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Donostian, Aldundi-Jauregian, 1929’ko Gara-
garilaren 2 7 ’an.

Aufeko batzafaldiko euskaltzaiñ jaunak bildu dira 
eta otoitzez asi da.

I.—Iztegiko lanetan asi gera acompasado lenbiz- 
ikotz jorik. Lan ontan jaraitu degu asti Iuzean : esan 
digute Andoaingo Alkate eta Apaizburu jaunak gure- 
kin itz egin nai dutela ta ate ondoan zai. daudela. 
Sartu ditezela.

II.—Alkate eta Apaizburu jaun abek esan digute : 
datofen Agofaren erdi-aldera, Andoaiñen euskal-jai 
batzuek egin nai dituztela aita Lafamendi ango seme 
argi zanaren omenez, oraintxe dalako aita ofek argi­
taratu zuen Eziña-egiña B I Imposible vencido-ven 
befeungafen uríebetetzea. Iru gauza nai lituzteke : jai 
oietan Euskaltzaindia Andoaiñen izatea-euskaltzain 
batzuek itzaldiak beren gain artzea-ta Euskaltzain­
diaren dirulaguntza.
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Au esanda alkate ta apaizburu jaunak gelatik irten 
dira.

Euskaltzaindiak erabaki du :
Azkue jaunak itzaldi bat egingo du : bere gaia 

Corografía de Guipúzcoa del P . Larramendi y  las 
costumbres vascas.

Aita Olabidek beste bat: gaia : Significación y  
valor del Imposible vencido.

Eguskitza jaunak Meza nagusigo itzaldia bere 
gain artuko du.

Euskaltzaindiak díruz ezin lagun egin Iezake bañan 
liburu batzuek bialiko ditu, euskal-mutil-neska artean 
banatzeko.

III.—Urgazle F. Saint Jayme-ren bigafen eskutitza 
irakufi da : esaten digu : bere gogoa betetzeko naiko 
litzaiokela, A rgia-k noizean beingo txandaz, Iapurtafez 
idazki batzuek argitaratzea. Erantzun bear zaio, 
Argia-%ana zuzentzeko.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da 
batzafaldi au.

Andoain’go Udal -  etxean 1929’ko Agoriía’ren
2 1 ’an.

Euskaltzaiñ jaun abek batzafetara datoz: Azkue 
maipuru, Urkijo, Altube, Eguskitza, Lakonbe, A. Intza, 
Etxegarai, Landefetxe, Olabide, Intzagarai ta ur- 
gazletatik Manuel Lekuona ta Nikolas Ormaetxea 
jaunak.

Otoitz egin da.
I.—Azkue jaunak irakufi digu: Intxauspe apezak 

Bayonako seme ospetsu Charles Bernadou-ri egin 
zion eskutitz bat. Oraindaño argitaratu ez dan eskutitz
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eder ta luze onetaz, adierazten dio, Chao ñor izan 
zan. Euskaltzaindiak pozik entzun du eskutitzak 
dasana.

II.—Eguskitza jauna izendaturik dago iztegi- lane- 
ko batzorderako. Beronek esan digu, dakigunez, egu- 
neroko eskola daukala Lekeition, ta onek galerazoten 
diola balzordeko izatea.

Euskaltzaindiak erabaki du: Batzorde ortako lan­
kide izan ditezala: Azkue, Olabide ta Ormaetxea.

III.—Azkue jaunak esan digu Aranzabe apaiz jau­
nak eskutitz bat biali diola, zerbaiteren galdez. Eus­
kaltzaindiari etzaio ezer galdetu ta ez dauka zer eranfz- 
unik.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako lagarik Eus­
kaltzaindia elizarako altxa da, oraintxe elizkizun eder 
batez asten bai-da, Aita Lafamendi zanari eskeñitako 
euskal-eguna.

Otoitzez amaitu da batzafaldia.

Andoain’go Udal-etxean 1929’ko Agoriía’ren
22’an.

Meza nagusi eder baten ondoren Euskaltzaindia 
bildu da ta aufeko batzafean agiri dirán jaun berak 
dagoz.

Otoitz egin da.
I.—Aita Lhande-ri eskatu bear zaizkio, eman alba- 

Iezazke bere iztegirako bildu fa gertu dituen gaiak.
II.— Izfegiko lanetan jardun degu batzafaldiko 

garairik geiena.
Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da bafz- 

afaldi au. Ufengo ilean ez da batzafaldirik izango.



Bilbo’n gure etxean, 1929’ko Azilaren 7 ’an.

Batzar ontan, euskaltzaiñ jaun abek bildu dira : 
Azkue, maipuru, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, 
Altube, aita Intza, Lakonbe, Etzegaray ta urgazletatik 
Ormaetxea jauna.

Otoitz egin da.
I.—Euskaltzaindiak deritza : Andoaingo Udalari 

fa bertako apaizburuari eskefaldi-bikañak azaldu bear 
zaiela, euskaltzaiñ jaunai eman dizkieten begirune 
ía abegi onagatik, oraintsu Aita Lafamendiren jaiak 
zirala-ta Andoain’en izan diranean. Gañera zorionak 
agertu bear zaizkie, ain ederki fa zuzen jai oiek eragin 
difuztelako. Bereziz aipatu nai lüke Euskaltzaindiak 
Joakin Bermejo jauna, Andoaingo apaizburua.

II.—Aita Intzak Yaur-saleko buru danez, esan 
digu, nola dabilen euskal-zabalkundea. Napafoako 
Euskeraren adiskideak ez daude lo : euskal bazkun 
onek lan asko egiten du, aur-artean euskeraganako 
zalefasuna piztufzen, efa efi guzietan, ate-zabalik, 
artzen dituzte bazkun ofen bazkide langileok. Esan 
digu ere egoki litzakela, urtero-urfero euskal-eguna 
geok eragitea, efi bateko geríapen baten 50 gafen edo 
100 gafen urtea dala ta, edo gizon jakintsu euskaldun 
baten aomena bidez arturik. Orela agintari diranak 
ez liguteke eragozpenik jafiko : gu aufetik joanço 
giñake: euskaltzaleak ez ginduzteke bakafik utziko. 
Datoren urterako ezdago ezer egin beafik gure alde- 
tik : Noski Eusko Ikaskuntza, Bergaran bere batzar 
nagusia egiteko asmoz dabil-da. Beste urtetarako 
ordea, Andoaiñen egin daña, gogoan euki bear da, 
ta angoxe arauz beste nonbait egin. Esan digu gañera 
Iruñako apaiz-ikastetxeko euskeraren irakasle zan

-  278 -



-  279 -

Mikel Intxerurondo jauna Madridera, bizi izateko, joan 
dala : ta onen ordez izendatu dufela Blas Fagoaga 
jauna : egunero ari da, fa ikasle asko ornen ditu.

III. —Eguskitza jaunak atzezki diran-ku/ide-ta 
kuntza-zn lan gafantzidun bat irakufi digu. Eguskitza 
jaunak deritza: bi atzezki abek, ikurpenez, batsu 
dirala ta eredu-bidez Azkuen iztegiko itz asko azaldu 
dizkigu. Azkuek ordea ezetz dio : ez dirala berdiñak, 
eta onetzaz itz egingo duen lan bat agindu digu.

IV.—Euskaltzaindiak erabaki du : bere batzordeko 
bat bialtzea Bizkai-Aldundi fa Bilbo-Udaleko buruza- 
giai, jaun abei eskaturik, eman dizagutela gure gelefa- 
rako alako alderditxo baf orain Aldundi fa Udalak 
irafsi nai duten ikastefxe aundian. Bijoa Azkue jauna 
bafzorde-buru.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako ufzirik, fa 
otoitz egiñik, batzafaldi au bukatu da.

Bilbo’n gure etxean, 1929’ko Aziíaren 8 ’an.

Batzar ontan euskaltzaiñ jaun abek bildu dira : 
Azkue, maipuru, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, 
Altube, aita Intza, Lakonbe, Etxegarai ta urgazletatik 
Ormaetxea fa Oleaga jaunak. Otoitz egin da.

I.—Atzo izendatutako batzordea Bizkai-Aldundi ta 
Bilbo-Udaleko buruzagiakin egon da fa Euskal- 
fzaindiaren naia azaldu die. Jaun oiek aitzakotzat 
arfu dute.

II.—Izpafingietan azaldu bear da : ez dala gure 
Euskera urte buru guzian argitaratu, ta auxe ez 
inoren efuz fa bai guzion afsekabez : bañan datofen



ilean argitaratuko deguna urteko lau zenbakien or- 
dezko izango da.

III.—Azkue jaunak irakuri digu bere lan baten 
jafaipena : Evolución de la lengua vasca fa Oihenart 
zanaren lanetatik ateratako adizkerak azaldu dizkigu.

IV.—Euskaltzaindiak iztegi-lanean asti luzea igaro 
du. Orfarako izendatu zan batzordeak ekari dizkion 
itzak aztertu ditu.

Ta beste gairik izan ez da, otoitzez amaitu da 
batzafaldi au.
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Donostia’n, Eusko-lkaskuntzaren areto nagu­
sian 1929’ko Lotazila’ren 19 ’an.

Aipatzen dirán euskalfzain jaun abek bildu dira : 
Azkue, maipuru, Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Ola­
bide, Intza, Intzagarai, Lakonbe, Etxegarai ta urgaz- 
letatik Ormaetxea jauna.

Otoitz egin da.
I.—Azkue jaunak esan digu : Bizkai’ko Aldundi ta 

Bilbo’ko Udaleko buruekin itz egin duela, Bellas- 
Artesko Jauregi befian tokitxoren bat eman dizaguten. 
Oraingo ikefaldian esan diote : tokitxo ori guri ema- 
teko ez daukatela alderdi efezik. Rotaetxe jaunarekin 
itz egiteko Ormaetxea jauna gelditu da.

II.—Lakonbe jaunak Leizafaga-ren Testamentutik
ateratako adizkerak irakufi dizkigu. ,*

III.—Azkue jaunak euskal-esakunak, eta beste lan 
batzuek bigaramonerako utzirik, otoitzez amaitu da 
batzafaldi au.
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Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzaren areto nagusian
1929’ko Lotazila ren 20’an.

Aureko batzafaldian aipatzen dirán jaunak berak 
datoz.

Otoitzez asi da.
I.—Kirikiño-sañrako 500 peseta ematea erabaki 

da, lendik erabakirik zegonez; bañan izpafingietan ez 
da ezer esan bear.

II.—Iztegiko lanetan luzaroan jardun degu.
III.—Eguskitza jaunak-ga/v atzezkia bidé arturik, 

bererizko idazki bat irakufi digu. Lan au Buskera'n 
argitaratuko da.

IV.—Aita Intza-k efiz-efiz bildu dituen itz eta esa- 
kunak irakufi dizkigu eta pozik entzun dizkiogu.

Ta beste gairik izan ez da, otoitzez amaitu da 
batzafaldia.



Sum ario .— I. El acento Iónico en general.—II. El acenlo tóni­

co en el dialecto sulelino y en el subdialecto nabarro de Bor- 
tzefieta (Cinco Villas).—III. En qué consiste el acento tónico en 

el dialecto bizkaino por lo general y en algunas zonas del gui- 

puzkoano. Ejemplos.—IV. Representación gráfica de esta nues­
tra tonalidad. —V. Distintas tonalidades de algunos sufijos, 

según sus diferentes acepciones.—VI. Prefijos en que sucede 

lo mismo.—VII. Objeciones.—VIII. Tono de flexiones verbales. 

—IX. Días de la semana.—X. Meses del año.—XI. La númera- 
ción y sus sufijos.—XII. Los adjetivos aislados y en composi­

ción y como apodos. Primitivos y derivados.—XIII. Tonalidad 

de los verbos infinitivos.—XIV. Tonalidad de vocablos de ex­
traño origen.—XV. Miembros del cuerpo humano.—XVI. Cate­

goría de vocablos átonos.—XVII. Tonalidad de grupos articula­

dos.— XVIII. Pérdida de la habitual entonación.—XIX. Acento 

temporal o duración.—XX. Vocablos homónimos distinguidos 
por su respectiva-tonalidad.—XXI. Vocablos homónimos de dis­

tinta acepción pero idéntica tonalidad.—XXII. Curiosas anoma­

lías tónicas. —XXIII. Tonalidad de vocablos compuestos.— 
XXIV. Tonalidad vasca de vocablos extranjeros.—XXV. ¿Hay 

alguna sílaba átona que no sea final de vocablo?—XXVI. El 

acento ortográfico y el tónico.

I. Por lo general, los lingüistas modernos inclu­
yen tres conceptos en el vocablo acento. Der Akzent 
(die Betonung) umfasst die Oesamtheií dieser Unter- 
schiede: der Dauer, Tonhdhe und Tonsíarke. El 
acento (la entonación) comprende el conjunto de estas 
tres diferencias : la duración, la altura del fono y su 
intensidad. (Schrijnen en su introducción al estudio 
de la Lingüistica indogermánica, pág. 195. Son pocos 
los lingüistas alemanes que la llaman indeuropea). 
Van Ginnneken, en sü celebrada obra Principes de
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Lingüistique psychologique, pág. 287, dice «j’appelle 
«accent» la plus grande energie psychique qu’un 
phonéme posséde plus que d’aufres et qui se manifeste 
au dehors en faisant ressoríir plus fortement une de 
ces cinq qualités. Yo llamo «acento» la más grande 
energía psíquica que un fonema posee más que otros 
y que se manifiesta exteriormente haciendo resaltar 
más fuertemente una de estas cinco cualidades».

Poco antes las cita y son : intensidad, altura, 
duración, timbre y articulación. Nuestro correspon­
diente el sacerdote Larasketa o Larrasquette expone 
con alguna mayor precisión la misma doctrina que 
Schrijnen, pues distingue entre acento musical o de 
agudeza, acento dinámico o de intensidad y acento 
temporal o de duración.

II. Aunque con pena, hay que confesar que el 
acento vasco varía mucho entre sus dialectos. En 
dialecto suletino y en la variedad aJíonabarra de 
Bortzerieta (Cinco Villas: Bera, Etxalar, Lesaka, 
Aranatz e Igantzi) tiene la misma intensidad que en 
español, con la diferencia de que los suletinos cargan 
su extraño acento en la penúltima sílaba por lo gene­
ral, mientras que los nabarros de la citada comarca 
tienen lo mismo que en castellano, vocablos agudos, 
graves y esdrújulos. Estando hace ya muchos años 
en Bera hice pronunciar a un hijo de la villa este pa- 
rrafito que escribí yo en la variante dialectal del lugar, 
habiendo cuidadosamente marcado todas las sílabas 
por él acentuadas: karábineruturik guré burúak 
ikúsi nai ezpáditúgu, uskáraz minízátzea nai ta 
ezkoá dúgu. Uskárak iru gísatáko etsáiak ditu: 
máistrua, karábinerua ta apéza. Como se ve, mi 
colaborador beraíarra (así se llaman ellos aun en cas­
tellano), tan pronto se valió de esdrújulos (máistrua,



karábinerua y mintzátzea) como de regulares (apéza, 
ikúsi, burúak, uskáraz) como de vocablos agudos 
(guré y ezkoá). Hice también pronunciar a un suletino 
el cuenfecito núm. XIV de la colección de Cerquand 
titulado La dame au peigne d’or. Salió así de sus 
labios : Orhiko lezían egünbátez artzainbátek ikhúsi 
zízün anderébat úrhe-orazía irésten ári zéla eta 
zúñek éran beitzéron arlza iñ ári: Jundáne Juháne 
goizan léze huntárik elkhítzen bátiaik bizkarían, 
emánen dérat náhi diana huntárzun; béna zernáhi 
ikhusírik eziúkek béhar lotsátü».

Es por el estilo el acento de Irún y Fuenterrabía. 
Hace ya muchos años que husmeando por aquella 
región me dijeron que una de las distinciones más 
salientes de ambos pueblos consiste en que en Fuen­
terrabía el chocolate es txokóoltia y txokolátia en 
Irún. Y en la excursión que más tarde hice para estu­
diar su conjugación, mi colaboradora de Fuenterrabía 
distinguió así, con acento tan marcado como el del 
castellano, las dos significaciones del vocablo ura. 
Úra erátekua da, urá gizón bat: úra (el agua) es 
cosa de beber, urá (aquel) un hombre.

III. Afortunadamente es muy otro el acento fónico 
en otros dialectos y subdialectos vascos. En dialecto 
bizkaino, por lo general, y por lo menos en algunas 
zonas del guipuzkoano, el acento tónico, tal como 
suena a mis oídos, y a los de no pocas personas con­
sultadas, consiste en lo siguiente : en que unos voca­
blos son monótonos y tienen tantos acentos de inten­
sidad como sílabas; otros son dítonos y tienen 
también tantos acentos de intensidad como sílabas, 
menos la última que cae a la atonía. Citaré numero­
sos ejemplos, empezando por los individuos de 
nuestra Academia, presentes y ausentes. Son dítonost

-  284 -



-  285 -

Agiré i l  zan, Altube or dago, Azkue noiz ilgo 
eteda, Eguskitza ezin etori izan daku, Intza geugáz 
daukagu, Landeretxék iges egin dausku, Olabide fa 
Ormaetxea gogoz ari dira Ianean, Urkijo neu 'legez 
buru-zuñ egin daku.

Los nombres de los demás académicos, presentes 
y ausentes, son monótonos, su última sílaba no cae 
a la anatonía. Campion Iruñan ikusiko dogu (no deci­
mos Campión, como Urkijo, Olabide y Ormaetxea) . 
Broussain bere i l  dakun, Lacomb daukagu bere 
ordez, ¿Infzagaray nok Donostiafík atara?, Etxe~ 
garay ta Maidagan geure artean daukaguz beti.

Vayan ahora unos cuantos nombres de nuestros 
pueblos.

Empezaré por los nombres de las capitales 
vascas : son dítonos Gazte'iz y Bilbo y Donibane 
Garazi. Monótonas ¡ruña, Donosfia, Mauleon (los 
suletinos lo pronuncian, creo, Maúle con extraño 
acento), Baiona (si, como no creo, es la capital de 
Lapurdi).

Son dítonos Zornotza, Santurtz), Plentzia, A lbia  
lapur duztién abiá, como dice un viejo proverbio; 
Onda rúa, Urkiola, Basaurí, lbaruri, Zeanuri... etc., 
y monótonos Bermeo, Lekeitio, Durango, Markiña, 
Ayangiz, Zamudio, Aratia, Orozko, Orduña... y 
otros muchos más en número que los primeros. Son 
monótonos Bergara, Oñati, Nabafiz, Gernika, Mun- 
drague, Eibar, Erentería, y dítonos Antzuola, 
Elgóibar, Esteribhr, Uztañtz, Behor/eg), Luzaide, 
Gatzaga, Eskoriatza, Aretxabaleta, y muchos otros. 
Un hecho notable nos ofrecen muchos nombres monó­
tonos de pueblos que al pasar a ser apodos o apelli­
dos de personas se cambian en dítonos. Markiña, 
Orozko, Ayangiz, Azkoiti y Azpeiti por ejemplo,
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cuando designan personas los pronunciamos Marki- 
ña, Orozko y Adxanglz, Azkoifi y Azpeifí.

Debo advertir que, aun en las muchas zonas en 
que rige esía acentuación tónica, hay algunos voca­
blos que en unos pueblos los pronuncian como monó­
tonos, como dítonos en otros. En Lekeitio decimos 
José etori da, en varios pueblos José. Por bote o 
batel se dice allí batela, en Ondárroa y Mundaka 
bateia. Por «la mecha» metxia en Lekeitio, melxia 
en ond-y mu.

IV. Varias veces se hizo mención de voca­
blos monótonos y dítonos tanto en el Diccionario 
como en el Tratado de Morfología y se adoptó el 
método de poner más baja la sílaba átona, la última 
de los vocablos dítonos. Así en la segunda de estas 
obras, pág. 24, se dice : «de los vocablos que se han 
citado... hay muchos cuya final es áfona, como 
aratsaldet gaztainatze( ¡efatzej efxeragino> bidaide 
con gogairfg  ̂ adiskide¡ a i u l a i de Sin embargo, 
no decimos sen i¿e bat, sino senide bat, sin atonía».

Como los ejemplos de vocablos dítonos, que han 
de figurar en el presente Estudio, pasarán, sin duda, 
de uno y acaso dos millares, resultaría tal vez harto 
engorrosa esta representación, y se ha recurrido al 
método más sencillo, aunque menos expresivo, de 
poner un acento especial sobre las sílabas que caen 
a la atonía, el acento grave, acento que ya no se usa 
en castellano. En vez de aratsalde. gaztainatze 
lefafzg' etc., afatsaldé, gaztainatze, leratzé y demás.

V. También es muy curioso el hecho de que un 
sufijo tenga tonalidad en alguna de sus acepciones y 
en otra caiga a la atonía. 1.° El sufijo to, como modal 
es tónico: ederto hermosamente, polito lindamente, 
txarto malamente, ondo bien... etc. Como diminutivo



es átono : neskató muchachifa, zaratb bota de vino, 
zekorto novillito... etc. 2.° El sufijo -en como compa­
rativo es átono, como también en acepción de deriva­
tivo fraccionario. Onen edefa tan hermoso como 
éste, oren andia tan grande como ese, ederena el 
más hermoso, andien bat uno de los más grandes... 
etcétera, y laurén cuarta parte y amaren diezmo son 
vocablos dítonos; mientras que en acepción de 
desinencia de posesión esle mismo sufijo es iónico : 
aitaren bildur miedo del padre, Iaurena lo de cuatro, 
amarena lo de diez. Estos dos últimos vocablos 
pueden ser también contracción de Iaurak y amarak 
-\-en a. En tales casos son dítonos: Iaurena lo de 
los cuatro, amarena lo de los diez. 5.° El sufijo -ik, 
como artículo abstracto, es tónico: gizonikeztago no 
hay hombres ¿u rik  etedaukat, tendré agua? Como 
partitivo es átono : gizonik ederena el más hermoso 
de los hombres, uñk otzena la más fría de las aguas. 
4.° El sufijo -ko, como diminutivo, es átono, así como 
su gemelo to antes citado; pero como desinencia decli- 
nativa es tónico. Mutilkd bat un muchachito, arazko 
pandero (diminutivo de aíatz), txalinkó cucharilla... 
etcétera; y por otra parte etxeko bat uno de casa, 
goiko irurak los tres de arriba. Es también fónico 
cuando siguifica «por y para» lau ereal kanako cuatro 
reales por vara, euneko bostean al cinco por ciento; 
y átono como índice de futuro : ikusiko dot, ekariko 
neban... efe. 5.° El sufijo k  como elemento de activi­
dad mantiene el fono en la vocal a que se une, pero 
como elemento de pluralidad hace que caiga a la 
atonía: gizonák el hombre y gizonák los hombres. 
Es curiosísimo lo que sucede con esta interesante 
partícula : produce este su efecto.de atonía aun estan­
do ausente. Sabido es que hoy, fuera del subdialecto
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nabarro de Bortzerieta (Cinco Villas) y extremo de 
Guipuzkoa, este elemento de pluralización desaparece 
al sobrevenirle otro sufijo; pues aun a pesar de esta 
su ausencia los plurales caen siempre a la afonía : 
etxean y etxeetan, goikoa y goietakoá, kalera y 
kaleetara, glzonarentzat y gizonentzat, natorenean 
cuando o la vez que yo vengo y natorenetan cuando 
o las veces que vengo yo. De aquí nace, sin duda, el 
tono de los vocablos toponímicos terminados en eta: 
Olaeta las fábricas, Laubidieta los cuatro caminos, 
Arizubieta los puentes de piedra, Ureta las aguas, etc. 
6.° El sufijo zko en la declinación es tónico: zurezko de 
madera, bustinazko de arcilla, legezko legal, etc.; pero 
como derivativo cae a la atonía, en el único vocablo 
familiar a mi oído : maisuzkd magisterio. Es posible 
que aun en él el sufijo sea de suyo fónico, y que la 
afonía de maisü corra a la final, como corre de m aisíi 
bat a maisua. 7.° El sufijo la  como modal es átono : 
onela, ótela, ñola, ata; pero como conjuntivo de 
conjugación es siempre tónico; mas para distinguir 
las dos acepciones que tiene de partícula declarativa 
y gerundial recurre el pueblo a un procedimiento casi 
melódico. Datorela, zabilzala, dakigula significando 
«viniendo él, andando vos, sabiendo nosotros». Es­
cribimos hasta hoy lo mismo para significar «que 
venga, que andéis, que sepamos». El pueblo, en la 
segunda acepción, los pronuncia cual si cantara algo 
así como uno de estos diseños melódicos :

i- 2  ^  s fv - - J 5— 5 -  —  fv— fv- - - t =  ? = | = 3 !—

= ¡ ¡ k ■ ■ -1

d a  - tor - e  -  l a  d a  - tor - e  - l a  d a  - tor - e  - l a

z a  -  b i l z  -  a  - l a  z a  - b i l z  - a  -  l a  z a  - b i l z  -  a  ~ l a

d a  - k i -  g u  - l a  d a -  k i -  g u  -  l a  d a  -  k i - g u  - l a
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8.° El sufijo Iako tiene su final átona cuando 
es comparativo, tónica cuando es sufijo verbal : 
nilako bat, onelakó lau y ekari dauskulako, 
eztatorelako. 9.° El sufijo modal sa de dialectos 
orientales es tónico en el único ejemplo en que inter­
viene : ontsa o huntsa bien y átono (aunque hija de 
gente tan entonada como duquesas y marquesas) en 
vocablos como ohointsa ladrona, artzaintsa pasto­
ra... etcétera. 10.° El sufijo tako es tónico en voca­
blos como uhuiñetako (1) sinónimo de lapurtzat «por 
ladrón» y átono en eregetako para mimar (Perú Abar- 
ca 216-13). 11.° El sufijo tan es fónico en vocablos 
como erbitan a caza de liebres, ¡rutan en tres ocasio­
nes, lugares... etc., y edozeinetanzn cualquiera; átono 
en benetan de veras, olgetan en broma. Suena también 
como átoajo en mendietan en los montes; lauretan a 
las cuatro... etc., pero no porque de suyo lo sea, sino 
porque el artículo plural de mendiak los montes, 
Iaurak las cuatro, aunque suprimida, obliga al infijo 
tónico ta a bajar a la atonía. Lo mismo sucede con el 
infijo ta en vocablos como ertzetara yo y zabaletara 
ip ini, que son isótonos en acepción de golpear de 
canto y poner de plano; pero cuando se elide en ellos 
el artículo plural cae su final a la atonía : ertzetara 
yoan zan se fué a las esquinas e itxaso zabaletara a 
los anchos mares. 12.° El sufijo k i como elemento 
adverbial es tónico: ederki hermosamente, poliki 
lindamente, gaizki malamente.., etc., pero en sus

(1) Merece citarse la estrofa de una pastoral vasca en que figura este 

vocablo:

Ziihar gandola behar derot 
sakolan ixilik ezari, 
bai eta uhuiñetako 
gero atzaman erazi.

(Trozo tomado de Curiosités du Pays basque, de Daranatz, tom. II, p. 49)
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otras cuatro acepciones cae a la atonía: estalk) cober­
tera e iragazkí filtro; ofsok'i carne de lobo y eperk/ de 
perdiz; bik) mellizos e iruki tres componentes; nerekl 
conmigo y gureki con nosotros; yoan banakik si te 
me voy y agertu banakió si me le apareciera. Si a 
alguien le ocurriera alegar que en este último ejemplo 
la sílaba átona no es k i sino la final o, diré que es 
cierto, añadiendo que esto sucede con todos los ele­
mentos de suyo átonos que ceden su atonía al elemento 
que se les agrega, quedando ellos en el tono de las 
sílabas precedentes. De estalk) e iragazkh nacen 
estalkia e iragazkia, como de neskató y multikó bat 
neskatoa y mutilkoa... etc. 13.° De las cuatro acep­
ciones que tiene el sufijo kin tres nos lo presentan 
como átono, una como tónico. Es átono en aurkin 
amante de niños, yendekin sociable y katuk'm apa­
sionado por los gatos; en adabakin remiendo, onda- 
kin residuo y asik'in primicia; en nerek'in conmigo, 
aitarekw con el padre... etc.; pero se mantiene en 
tonalidad cuando hace veces del sufijo gin, en voca­
blos como arakin ona buen carnicero, okin zara viejo 
panadero y gaizkin bat un malvado : vocablos origi­
nados de aragigin, ogigin (hay pueblos en que suena 
así y no okin) y gaitzgin. 14.° En otra parte de este 
Estudio (al exponer la tonalidad de vocablos homóni­
mos) se expone la del vocablo ez según sea adverbio 
o conjunción. Como adverbio es tónico : ez ori ekafi 
no traigas eso. Como conjunción es vocablo átono : 
ez bata éz bestea ni lo uno ni lo otro. Propio de este 
lugar es exponer su tonalidad en su calidad de prefijo 
y sufijo. Como prefijo tiene o no tonalidad según el 
oficio que desempeña. Es tónico en eztator no viene, 
eztakigu no lo sabemos... etc. Es átono, mejor dicho, 
comunica su atonía a la última sílaba de vocablos
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como ezizén o ezuzén apodo, ezgauza fruslería, 
ezordü deshora, ezuslé impremeditación, ezbeara el 
infortunio, ezdeüs inútil... etc. Es también átono 
como sufijo y comunica su afonía ai artículo en voces 
como ondoeza la indisposición, prestueza el innoble, 
gogorikeza la inapetencia. Como tema nominal es 
también vocablo tónico, como en ezak eragiten 
dautso la miseria le hace proceder así, eztasuna la 
carencia, ezeíza la negativa.

VI. Vayan ahora dos casos aun más curiosos que 
los once precedentes. Que un sufijo caiga a veces a 
la atonía no es nada extraño, pues ocupa el último 
lugar del vocablo; pero lo es el que un prefijo haga 
que una sílaba final tónica deje de serlo. l.°  El prefijo 
verbal ba tiene dos conocidísimas acepciones : la de 
elemento confirmativo y la de hipotético. En la prime­
ra acepción no produce tal atonía en la última sílaba 
de la flexión verbal: badator ya viene, badaki ya lo 
sabe, badaukagu ya lo tenemos; pero como elemenfo 
de hipótesis da lugar a ese fenómeno: badator si 
viene, badak'i si lo sabe, badaukagu si lo tenemos. 
Lo mismo sucede cuando la hipótesis es negativa : 
ezpadatór, ezpadak), ezpadaukagü, ezpaDtz... etc., 
¡y todavía habrá quien no tenga por prefijos verbales 
estos elementos! Es de advertir que después de ele­
mentos separados del verbo, aunque sean dítonos, 
no se produce tal atonía en flexiones verbales. Tras 
vocablos como geugaz, and'ik, biak las flexiones 
monótonas dator, daki, daukaguz y cualquiera otra 
de igual tonalidad no alteran su sílaba final, pronun­
ciando geugaz dator, andik daki, biak daukaguz, 
como pronunciamos ezpadatór, ezpadak) y ezpadau- 
kagüz, sino que decimos geugaz dator, and)k daki, 
biak daukaguz. Repitamos ¡y aun habrá quien, fal­
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tando a la Tradición escrituraria y al pueblo y al oído 
que nos dicta la verdad, se empeñe en escribir sepa­
radamente ba y sustituir a ezpa con ezba!

2.° Los prefijos también de conjugación ei y efe 
(emen u ornen y ole fuera del B) producen el mismo 
fenómeno de tojialidad que el hipotético: de las flexio­
nes monótonas dator, daki, daukagu, dakus, dantzu, 
nabil... etc., salen eidatóry etedatór, eidaki y etedak), 
eidaukagii y etedaukagü, eidaküs, eidantzü, einab'iI 
y etedaküs, etedantzü y etenab'il.

Otros prefijos modales como son el negativo, 
cuando viene sin la hipótesis, y el conjetural, el evi­
dencia!, el fortuito y el optativo no producen tal cam­
bio de entonación, pues decimos eztafor, edodator, 
bidedator, ezaIdator (1), itoko alda. El interrogativo 
modal a, que ya no es prefijo como los demás ele­
mentos modales, sino sufijo, es de suyo átono, ío 
mismo en flexiones verbales que al agregarse a voca­
blos de diferente categoría. En los dialectos en que 
este lindo elemento está aun en uso dicen: ¿eztakika? 
no lo sabes? nika? yo? kebena? aquí? Egin duzua? 
lo habéis hecho vos? Tal vez esta atonía proceda de 
la interrogación misma; pues es muy de tenerse en 
cuenta que la entonación ordinaria de las palabras se 
altera notablemente cuando el ánimo del que habla 
está excitado. 3.° El prefijo ez, cuando desempeña 
tal función en flexiones verbales, es tónico; y por lo 
mismo la flexión, si es de suyo monótona, conserva 
su tonalidad aun con el modal negativo: dakigu y 
eztakigu, berak ekaren y ezekaren. Al agregarse 
como prefijo a nombres no tiene tonalidad propia y

(1) En las interrogaciones como locuciones emotivas que son, surge un 

casi diseno melódico ¿Ezaldatór?



comunica su atonía al vocablo, haciendo que su últi­
ma sílaba caiga a la atonía : beara la necesidad y 
ezbeara el infortunio, izentzat por nombre y ezizen- 
tzat por apodo, gauza bat una cosa y ezgauza bat 
una fruslería.

Vil. Antes de pasar adelante he de hacerme cargo 
de algunas objeciones que tal vez hayan podido ocu- 
rrírseles a mis oyentes (1) mientras se exponían algu­
nas de las precedentes teorías y ejemplos.

Primera objeción.—Se ha dicho que el sufijo en, 
como posesivo, es tónico; y se han citado, para co­
rroborar la teoría, Aitaren bildur y otros dos ejem­
plos. Pero en Markosen etxea y Perurén burua esa 
misma en de posesión cae, sin duda, a la atonía. No 
se oye Markosen bildur ni Peruren bildur como 
Aitaren bildur, sino Markosen y Perurén.

Segunda objeción.—Se han citado tres ejemplos 
para probar que el artículo abstracto ik  es fónico : 
gizonik eztago y urik etedaukat. Muy bien, lo es en 
esos vocablos; pero con la palabra arantza «pesca» 
esa ik  cae a la atonía : arantzarik eztago aurten gitxi 
baiño. No se oye arantzarik hablando de pescadores, 
sí de burros en acepción de rebuzno; gure astoak 
eztau gaur arantzarik egin. No decimos gizonik y 
urik en el sentido expuesto, pero sí arantzarik pesca 
alguna.

Tercera objeción.—Al tratar del sufijo de actividad 
hemos oído como ejemplo gizonák el hombre. Exacto. 
También en aitak el padre, amak la madre, semeak 
el hijo y eranak la nuera, el sufijo k  hace tónica a la 
vocal a que se agrega, mejor dicho, mantiene su
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(1) Estas cuartillas, antes de su publicación, fueron leídas, como de coS' 

lumbre, en una de las sesiones de nuestra Academia.



I

tonalidad; pero ya no en vocablos como aitaitak el 
abuelo, amamak la abuela y en ugazabák agindu dau 
el amo lo ha ordenado. ¿C a r  tam varíe?

Para resolver estas objeciones y otras por el estilo 
que pudieran surgir, recuerde ahora el oyente y luego 
el lector que en castellano hay un solo vocablo que al 
ir del singular al plural pierde su acento fónico. De 
examen, dócil, fácil, salen exámenes, dóciles, fáci­
les; pero de carácter no nace carácteres sino carac­
teres. En la derivación es ya más usual esta traslación 
de tono : de los mismos examen, dócil y fácil derivan 
examinar, docilidad y facilidad. Tal sucede también 
en latín con vocablos como úter, praeter, própter y 
quíbus que dan lugar a utérque, praetercúrsus, prop- 
térea y quibuscúmque. Lo mismo acaece en nuestra 
lengua con vocablos dítonos cuya final cae a la atonía, 
cuando no le sobreviene un sufijo, como los antes cita­
dos Markós, Perú, Afantza, Aitaitá, Amamá y uga- 
zaba. Al sobrevenirles un sufijo, sus finales kos, ru, 
tza, ta, ma y ba, que de suyo son átonos, suben a tono 
y en su lugar yace en la atonía el sufijo que de suyo 
es tónico. Esos Markós, Perú, Afantza... etc., pasan 
a Markosén, Peruñ, Afantzañk, Aitaitarentzat, 
Amamatzat daiikat, ugazabagan. Hay, aun en la 
declinación, sufijos de suyo átonos, como son los 
ablativos ftk, el limitativo de tiempos arte y gand'ik 
de seres animados, gaz con su sinónimo k'm y el di­
rectivo terminal raginó, ganaginó. Estos conservan 
siempre su atonía con cualquier género de vocablos 
a que se unan. Con vocablos monótonos co m o e te y  
gizon : etxefik, gizonagand'ik, biafarte, gizonagáz y 
gizonarekln, etxeragiño y gizonaganaginó. Con vo­
cablos dítonos como belañ  y Am am á: belafifik, 
amamagand/k, amamagaz y amonarek'm, belafira-
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ginó... etc.; y como se ha indicado ya, aun desinen­
cias tónicas como son el activo k, el posesivo en, el 
dativo /, el destinativo entzal, el figurativo tzat, el 
proverbal ko, el inesivo n (an, gan, tan...), los direc­
tivos a y antz o ra y rantz, todas estas desinencias 
que mantienen su tono en vocablos monótonos, caen 
a la atonía en otra suerte de temas : Aitak y Aitaitak, 
Amaren y Amamarén, n iri y eurañ, Campionentzat 
y Altuberentzat, Iapurtzat y txotxolotzat, etxeko y 
etxeetakó, buruan y bekokian, bertara y Ondaroara, 
etxerantx y dendarantz. Como es sabido, hay zonas 
en dialecto bizkaino en que a esfe sufijo antz ganantz 
añaden una a, que por cierfo (y es caso curioso) cae 
a la afonía. Etserantz doa y etserantza doa va hacia 
casa.

VIII. Habiendo recorrido iodo el cuadro de la de­
clinación en busca de elementos átonos y tónicos, 
parecía puesto en razón se hiciese lo mismo con los 
sufijos de vocablos derivados; pero por no alargar 
demasiado este estudio voy a limitarme a expo­
ner vocablos monótonos y dítonos dentro de otras 
categorías gramaticales de alguna mayor impor­
tancia.

1.° De los pocos verbos que hoy conjugamos hay 
algunos cuyas flexiones son íodas dílonas : A) yoan y 
su factitivo eroan. Noa, oa, doa, goaz, zoaz, zoaze 
y doaz, con sus derivados noakio, doakit, doakigu... 
etcétera. Neu niñoán, eu iñoan, bera yoan o yoian, 
giñoazan... y demás. Naroa, aroa, daroa, garoaz... 
Neuk neroakizun, berak eroakigün... etc., etc., B) 
varios verbos en cuyos núcleos figura la vocal /'. 
Diardü se ocupa, diardugu nos ocupamos; diño o dió
o dixo dice, zeuk diñozú vos lo decís; egia dirudi 

•parece verdad, zarak dirudigü parecemos viejos;



luzaro dirán dura mucho tiempo, berak diraunkü él 
nos lo dice.

2.° Todos los demás verbos conjugables tjeneo Ja 
mayor parfe de sus flexiones sin final átona- Nabar 
me trae, darabilgu lo manejamos, dakit, dakigu, 
geuk edan dogu, zeu etori ¿ara, aita efori ekigun 
(hoy generalmente dakun), zeuretzaf nekartsuzan.., 
eteéferíT, etc. A ¿Ontinuacióh se expondrán lds curio­
sas excepciones que se registran, todas simétricas, 
en cada uno de estos verbos conjugables.

3.° So.n dítonas toda» las flexiones cuyo objeto 
es de segunda persona singular, del tuteo, no dej zu 
que hoy generalmente se emplea como tal. Con las 
flexiones monótonas darabilt y darabilgu se oye la 
dítona neuk i  arab'üt, con nakarzu y nakark neuk 
akárf; y asimismo son dítonas abil y ago mientras 
que §us flexiones compañeras nabil, nago, gabilz, 
zagoz... ete., conservan en tono su sílaba final. Lo 
mismo entre las flexiones monótonas nenbilen y 
ebilen o zebilen vive la dítona eu enhilen, entre 
nentofen y etofen o zetofen la dítona eu enteren y 
así las demás de otros verbos. No sucede esto en la 
flexión singular próxima del auxiliar intransitivo, sin 
duda por ser monosílaba: eu etofi a iz; pero sí en 
sus bisíjabas correspondientes de presente remoto ® 
imperativo; pues al monótono n i etori nintzan corres­
ponde el dítono /  etofi intzan; a etofi nadin «venga 
yo» y etofi bedi «venga él» e| dítono etofi ad) ven tú.

4.° Son asimismo flexiones dítonas todas las faffl!*- 
jiares formadas por la agrupación (a veces incorpo­
ración) del pronombre / en las flexiones corteses. Pe 
dakart monótono nacen dakafaty dakamat flexiones 
dítonas; de dakigu, dakiagu y dakinagit; de dago, 
dagok y dagbn o diagok y diagon gamo dig§n en-
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Motriko, sin incorporar el pronombre i; de darabilt, 
darabilat y darabilnat y así las demás. 3uenan 
también así sus respectivas familiares guipuzkoanas 
zekafenati zékiagii y zekinagii, zegók y zegón, 
zerabilét y zerabilnat. Lo mismo sucede en las flexio­
nes del auxiliar transitivo. Son monótonas ekari 
dot, dau y dogu y dítonas sus familiares ekafi 
doat y úonat, doadaz y cfonadaz, doagu y cfonagü. 
Sé ha (ficho arriba que esto sucede eri las flexiones 
familiares en que interviene el pronombre /' (1) pues 
las dei verbo izan , como se expuso oportunamente, 
fió se fOfman de está manera, sino substituyendo süs 
fféxiotfes por las del auxiliar transitivo. Familiares de 
etofi naiz no son naiaizak o ñaizak y naiaizan o* 
ñaizan, como son naiagbk o ñagok y naiagon o 
ñagdii las fartffiares de nago. Como fártii!iares de 
etúfi naiz decimos etofi nok o nauk y non o nauri; 
<fe etúfi da', étofl dok y dtttí; de agertu gafa, agerttí 
gozak o gaituk y gozan o gaituri. Pues bien, estas 
flexiones familiares no son dítonas cómo Ids arriba 
expuesfaS, púés ño pronunciamos etofi nok CóYrtó' 
naiagbk, sinó' etofi nok monótonamente, no etofi 
gó iak o gaitiik como gaiatozak y gaiabiizak, sfrt'Ó 
étofí gózdk y gaituk.

R e s u r r e c c ió n  M a r ía  d e  A z k u e .

(Continuará)

(1)’ Álpúblibár, cómo apéndice del tratado de Morfología, la cónjiisíacióh' 

gulpuzkoana, se verá que el elemento z  familiar de este dialecto no es más que 
úna metamorfosis del elemento bizkaino.



Orainarte ongi aztertu gabeko bi ep e n te s is

M uña — 1. Lan au zerengatik euskeraz. Izpefi batzuk.— 

II. Euskeraren bilbakuntza (evolución).—III. Lenengo egiabidea 

(teoría). Dakare ta dakarte... e. a. ¿T au zer da?—IV. Zuek 
dakizue, ¿Zerengatik eztute Axular, Leizarraga ta Oihenartek 

dakizute esaten?—V. Bizkaieraz dakarena ta darabilena ñola 

ezagutu noiz diren «lo que trae, lo que mueve», ta noiz «lo que 

traen, lo que mueven». — VI. Bigafen egiabidea. Bizkaieraz 

beinola noeala ta eroeala, Oihenartek nohelata neroe/a.—VU. 

Egungo eguneko fósil bat.—VIII. Oihenarten adizki zenbait.— 

IX. Gure egunetako idazle batzuen idaztankera.

I. Lantxo au, besíe bafzaren batean agertu bear 
banu, erderaz, Espainiako erderaz, egingo nuke. 
Lapurdiko irixko poüt onetan eztut, ordea, erdera 
orezaz agertu nai izan.

Euskeraz onelako eginenak argi ta garbi asi ta 
amaitzea lan zaila, neketsua ía oso gaitza dugu, nik 
beinízaí. Gure minfzaera zar maite oni, ikastetxétan 
inoiz sartu eztelako, gogor egiten zaio epéntesis fa 
teoría fa evolución ta conjuntivos ta emen aipatu 
bear ditudan beste buruera edo idea batzuk erakustea. 
Epentesis adiarazteko sarkizun eztakit egokia oteden. 
Teoria-ren ordez bereala entzungo duzue lan au egiten 
diardudala bururafu zaidan itz berifo bat. Silvain 
Pouvreauren lan batean (enaiz oroitzen zeinetan zen) 
gurentasun noizbaif irakuri nuen erderazko des­
arrollo ('développement) eta evolución adiarazteko. 
Itz au bizkaieraz santidad bezalatsu da. Aste gurena 
semana santa, eguen guren jueves santo ta o.nelakoxe 
besíe esakera batzuk aurez ta eraz darabilzkife
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euskalki onetan. Beste itz bat, zuberofaren bilbe, oin 
egokiagofzat dadukat oretarako. Bilbakuntza, des­
arrollo ta evolución adiarazteko, gerentasun baino 
egokiago déla dirudi. Conjuntivo euskeraz, beste itz 
artarakoago bat sortu eztadin bitartean, alkarki esan 
edo diteke.

Enaiz ni neronez izperiketan (neologismoak egi­
ten) gogo beroz ari izaten. Bart euskaltzaiñ beriak 
erakutsi zigunez, lan ona luke gure euskerak izperiketa 
au; eta noiztanka ta eretia dudanean nerau ere arazo 
latz onetan enaiz aleginez atzerena izango.

II. Aspaldion eskuartean beste bat edo biren 
artean lan luze ta gogaikari au darabilt: La Evolución 
de la lengua vasca. Len aipaturiko izperia aintzat 
artzekoa balitz, euskeraren bilbakuntza eman lezaio 
euskerazko izentzat, Bizkai fa Gipuzkoan aldakuntza 
ulertefezago izanaren. Bi ataletan egin nai nuke lan 
au. Lenengo atala, Bizkaiko euskeraren aldakuntza, 
nolabait amaitua, bukatua, urhendua dut. Gipuzkeraz- 
koa ikasteko gairik eztugu, liburu zafik. Bigafen 
atalean Bidasoatik ononzko euskalkien bilbakuntza 
azaltzekotan Leizarraga ta Oihenart eta Axulafen 
idazkiak befiren beri irakufi ditut.

Ufengo batzar bat edo batzuetan orezazko zerbait 
erakutsi nai nuke. Egungo onetan agertzeko ezíut 
astirik izan. Iru idazle (izkribatzaile) orien adizkiak 
(flexiones verbales) aztertzen ari naizela bi egiabide 
edo teoría befi garmuñ-artean egun aueían soríu 
zaizkií. Egiazkoak dirudife. ¿Egiazkoak otedira? 
Lantxo onen lefoak egun enízun efa biar edo etzi 
irakufi ditzazuenean, zuek efaz izango duzue galde 
labur ofi eranfzutea.

III. Ona emen lenengo egiabidea (teoría). Bizka- 
ierazko dakare, dakie, dinoe, dantzue, dirudie...
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éta aba? besfe euskalki géien geíenetarr, e azkeríkf ótért 
a'tfMik /  dutefa, esan oí dirá : dakarít, ddkifét diofé, 
dáttttufé, difudite, eíd berdin dakuse fa detkttste, 
darúe tá daramate fa besteren bat edo beste. ¿Z é f 
Ofeda f au? Ene ustez arfizki edó elemento epéfftéfic'O 
bat baizik ezta. Azkentzat vocal bat dioterf ádiZkiák 
(esaterako, dáki, dago, noizbent doa éfe bái, dirtidi, 
diñó edo dio efa auen antzeko besfe batzuk) biz!kdieíiiaz 
a bear izafen dufe, elemento coitjutítifóftñ baf 
gairíerafzert zaienéan, bésfe eüskalkiefaft é. Dakiatta 
bizkaieraz, dakiena beáíe euskaíkiefdn; dagoétra fif 
dagoe/ta, diradiafa fa ditudiela, dittoala fa dióela. 
Beraz beste éuskalkiefako5 e on'-ék bi zéwfznn (efcfep*- 
éfétt) dMü. BatXirétarf vocal epentética1 éá, besféí 
bafzuetan irugaféi* ¿gente plufaP. Efa naste átf éftf 
frf gérbi yartéko sartu zaie adizki (flexiorfes verbaies)1 
oriei len aipatu dudan t. Dakiena io que sabe él ftf 
dakitena fó> que sabe* ellos; dirudiena lo que parece 
tá dirüditéna fo que parecen elfos.

IV . O ra in  sei zazpireun baf urte euskefaz 
m m  orain bezáfa Fdgurf bakar baféWtzat éáéíétf,- 
askorenfzaí baizik. Erderazko vos gure izfceráW sarta 
zenean, bear bearek-O® zan vosótfós BéSfe nolabait 
adtaráztea «fa oretarako gaineraw zifZáion é <wf, bai 
adifzeatf (verboan) eta bai beSféFa ere: zu Vos tá zue'k 
(Bizkaiko ald« bafzuefari tuók) vosotros, dakiztí vitó- 
sabéis fa dakiztíe vosofr&s fo sabéis. Leiztárrág’&V 
OihenaW efa Axufafek, gure égfUrfétá» Gípüzkoáá^ 
alde bafzuetan- oi deflez, etzioten éakfáúé Ofi f arfiz- 
kitzaf e ta tm .  Bel# ere, n ik  dakidafa beMíat; m *  

bereff id&zkietaff á a k im e w m m tm . z e r m  t z r m im

egun a ela ez orena dio Axul arek (Qftfeó56u6'). &egüf# 
zafígite dakizuén bézalaá'W) UiBdrr’áfáte (Maf. 27-65), 
zuék ad&rafZérit DttZufi B2TakizhKna : LeiZarTag'dk m
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m  ((Jpan. 4-22), ¿Zerengatik ezotezuten idazle zar 
3 W£k adizki grietan /  aintzat grtu? Obeki e-safeko 
¿zerengatik ezotezuten orduko lapurtfr, ñapar la 
zuberotarak, eta ggungoak zer déla ta eztute /  orelako 
.adüzfcigtafl erabiltzen? Bear efzelako tq ezíelako, Len 
aipaty dudfln e artizkia (dagoena, dakiena, dabilm a 
eta t e t #  adizki askoren e ori) aditzaren muñari ezafi 
pj dioga (al núcleo verbal), bein ere ez besíe gairj, 
beste elementH baf ez bati. Dakigu ointzat arfuz eztu 
inork esafen dakiguena, dakiguela, dak/gi/elako, 
beti dakiguna, dakigula ta (jakigulako. Zu k dakizu 
pin deiarik zuk dafázula esan oi dugu beti, ipoiz ere 
ez zuk dakizuela. B  epentética mugaren (nuclgoaren) 
gejgarifl da bet i, Dakiena esaten dugutiean, /bear 
beaf eko a da adizki pri singular noiz den ta plural noiz 
yakjíeko.

V. Onezaz gainera Bizkaiko euskalkiak beste 
mnbmtek fegm \m § e begp ¡zafen du ^rtizkim t, adi* 
izaren mijñak azkengaitzaf r  naiz /  d¡tuene.an. D akar 
ta da rabil-t\k eztugu esaten dakarana ta da rabila na, 
dagQana fa dakiana bezala. ¿Ñola ezagutu dajíeke 
ordea dakarçna ta darabüena noiz dirán singular «lo 
que trae, lo que mueve», ta noiz plural «lo qug 
fcaen, lo que mueven», ñola? Best? euskalkien 
antzeri t Bizkaikoan baggndu, efazago gzagufu 
g a Singular fa plural auejí. Azenfuz ezagutzen 
ditugu; lo que trae dakarena (izki guziak tony 
berdinean), lo que traen dakafena (azkeneko izkia 
bérago); berak dakiela lo que gJ sabe (fonu bafean), 
efa lo que ellos sabçn eurák dakie/a (bi tonútan, azken 
izkia berafnz)-

VI, Goazen orain bigafen egiabidefxoa azaltzer§. 
Aditzen (vefbpen) artean bi difugy beren muñaren 
gifeentzat a dutenak ¡ yoan ta Bizkaiko eroan (beste
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euskalkiefan eraman). Oa fa roa edo rama dira beren 
muñak (núcleos): n i oraintxe n o a  ta ni ofek oraintxe 
n a r o a  edo n a r a m a . A oni alkarki bat gaineralu bear 
zaionean, bizkaieraz, epentesis-gisa, orain bereun 
bat urte beste a bat gainerafzen zitzaion. Orain galdua 
da sarkizun au. Bidasoaiik ononzko euskalkiefan e 
izan zan aldi batez noa ta narama ta berok bezalako 
besfe adizki batzuk bear zuten artizki edo infijofxoa. 
Bizkaieraz alaba, afeba, neba, gona ta auen antzeko 
a-dun itzetan, mugaitz edo artikuluaren aurean, a ori 
e itzultzen da: alabea, afebea, nebea, gonea. Noa ta 
naroa-ri beste a bat gaineralzen zitzaienean muñaren a 
(nucleoarena) e itzultzen zuten gure aufetiko idazleak. 
Micoleta zeritzaion Bilboko seme apaiz euskalariak 
orain bereun bat urte noa, oa, doa idazten zuen eta 
noeala, oeala ta daroeala. Bere liburuíxoaren 23 
gafen ofialdean irakuftzen dugu aditu yoeala gizona 
que solía atender el hombre. Bafutia zeritzaion orduko 
beste idazle batenganikakoa da esakerato a u : 
kazara d o e a n  orduan (Euskalzale. J. 413-41). Mico- 
letak berak dio: esan e r o e a l a  que solía decir (26-37). 
Ostia gora d o e a n e a n  cuando la hostia va arriba dio 
Capanagak (131-13).

VII. Egungo egunean e ori / itzuli zaigu ta gainera 
fósil dugu. Fosilfasun oni esker, beti ageri da / au 
Bizkaiko alde batzuetan, naiz adizki oriek bakafik 
diranean, naiz na ta la  dituen aldi orotan. Noia, oia, 
doia ta noiala, oianeko ta doianean esan oi dugu ñire 
yaiotefian. Beste batzuetan ere entzuten ditugu.

VIII. Micoletak, Capanagak eta Bafutiak bezala 
Oihenartek ere noa, oa, doa oso osorik esaten zituen. 
Alkarkiren bat gaineratzean e artizkiak a ori erauzten 
zuen. Ona bere 580-gafen atsotitza: ergela da gorda- 
tzera d o e n a . . .  es tonto el que va a guardar. Askozaz



—  503 —

politagoa da 675 gafena. Ufunera d o h e n a  ezkontzera, 
edo da enganatu edo d o h a  enganatzera quien va 
lejos a casarse o se ha engañado o va a engafiar. 
Oihenaríek frantzesez onela eman zuen afsotitz eder 
au : «qui loing se va marier, ou il est trompé ou il va 
tromper». 166-gafenean au dio: e z t o e l a  Iatsara 
gatzez dueña oinzolara no vaya a lavar el que tiene 
la planta del pie hecha de sal =  n’aille, dio berak, 
n’aille a laver la lessive qui a les pieds faits de sel». 
Onelako besíe adizki batzuk ere baditu Oihenaríek. 
Baí ere eztute ofelakorik ez Leizarragak ez Axulafek. 
Saulen ihesi z i h o a l a  dio Axularek ( G e r o  I. 90-1). 
Oihenaríek ziboela esango zuen. Deliberamendu 
handiagoarekin z i h o a n e a n  dio Sarako efefor ospe- 
tsuak ( G e r o  I. 115-5), ez ordea zihoenean Oihenaríek 
bezala. Leizarragarenak dira beste bi gertari edo 
exenplutxo auek. Lenengoa : eta hura z i h o a l a  heda- 
tzen zituzten (Luc. 19-56). Bigarena : senda liezon 
bere semea, ezen hiltzera z i o a n  (Joan. 4-47).

IX. Lan au ez luzeagoízearen, aipafu baizik ezfuf 
egingo nonnaiko fa noiznaiko euskeraren adizki askok 
efa gure egunefako idazle baf edo besíek darabilzki- 
íenak duten alkar yotzea, alkar ausfea. Leizarraga, 
Oihenarí eta Axularek, orduko fa oraingo efiak bezala, 
gizon batek dakiena, egia eztirudiela, an dagoela, 
aitak nai zuen, batek egin duelako... esan ta idazfen 
zifuzíen. Gure egun aueíako idazleren baízuk ordea, 
e arfizki ori ainfz'af aríu nai ezfufelako, dakina, ez 
dirudila, an dagola (au efiari ere nonbaif enfzuíen 
zaio), nai zun, egin dulako... idatzi oi dufe. /  ta u 
vocalak ufengo a efi bafzuetan berendu egiten dute, i  
fa u biurfu : geiago-ren ordez geiigo, geiyo ere bai, 
Frantziin, Donostiin, eskuutan; esan nuen-en ordez 
esan nuun, ekari zuela esan beafean ekafi zuula.



Nuun ía zuula ta duulako laburtuak dira or goiko 
nun ía zula fa dulako.

Orain ogeifa amar urfe, geixeago noski, Bizkaiko 
euskalari baf, deklinazioneko e arfizkia, bear efzen 
gai baf zela usfe zuelarik, oso osorik erauzi ía kenízen 
asi zan; efa kokotzean, ezpainetik, sudureko... efa 
auen antzeko besfe ifz asko onela erabili ta idazten 
zituen: okotzan, ezpandik, su rko ... efa abar. 
(Bizkaieraz besfe euskalkiefako kokotz, ezpain fa 
sudur okotz, ezpan fa sur dira).

Ongi begirafuezkero andia da efiari gerfa zaiona. 
Lenagoko gizaldiefan efiaren aurka (koníra) etzan 
inor goraízen; efa—gezufa dirudiena—orduan Efege 
fa Emperadoreak zuten-goifasuna ía soberanía Efiak 
duen egun auefan efiaren aurka, baíean Arana-Goiri, 
bestean Azkue (aldi bafez beinfzaf), besfean besferen 
baí yaikitzen gera. Efiari bear zaion lofsa fa begira- 
mena gorde dezaiogun.

Amaifzeko iru baf izfxo. Afzo gure artean artu 
ginuen euskalfzain befi Azkaindafak, orainarfe egin­
dako lanez fa irabazpidez edo merifuz berarenganatu 
duen aulkian, geroztik ere lan edéfak efa ugari egin 
ditzala, Bidasoatik ononzko euskalkiak gure ondo- 
rengoak argiro ta garbiro ikasi al difzaten.

Azkainen, 28. XI. 1930.
A zk u e , apaizak.
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AZKAINGO LANTOAREN YARAIPENA
•---- h----

Muña (Sumario). — I. A ta e artizkiak izan adifzaren ira- 

biamenean (conjugazionean).^-II. Izan-zn adizki batzuetan bizi 

diren sarkizunak (epentesis).—III Izan en imperativo ta subjun- 

tivoan bizi zirenak —IV. G eho ta G broko  G e ro  ren alde edo 

banatasuntxo bat.—V. Lapurdiko idazle zarenak aginpeneko 

(imperativoko) adizkieían.—VI. Axularek b izadizkiari emandako 

zentzun bitxia.—Vil. Epentesis edo s^rkizun au subjuntivoan.— 

VIII. Izan aditzaren beste adizki batzuk.—IX. Bizkaierazko 

gintzazan ta zintzazan.—X. Izan en adizkiak aufetik ba- eta 

atzetik -te naiz-efe dituzíela.— XI. Gure egunotako idazle batzuen 

adizki zenbait.—XII. A ta a bizkaieraz eztira beti ea.

I. Lengo ilean orainaríe ongi azferfu bageko bi 
sarkizun (epenfesis) derifzaion Ianíxo baf agerfu 
nuen bigafen bafzafeko gaitzal. Bizkaieraz a bezala 
Oihenaríek bi adifzeían e erabili zuela erakutsi nizuen: 
Bizkaiko idazle zafak tioeala ta tieroeála, Mauleko 
aísotifz-bilfzaile ía olérkari argifsuak nohela fa nero- 
ela. Oihenarí baino leníxoagoko idazle ñapar zube- 
rofar Sauguis*fek efzuen e ori ainfzaí arfu. 109-gafen 
esakunean d io : danzátu nahi eztena, ezlohalá 
datizala quien no quiera bailar no vaya al baile.

Gainera Oihenartek, bizkaieraz bezala, eraman-en ordez 

rtiaiz eroan erabili zuen eta ioan adizari guk eman oi diogun 

zentzun «soler» noiztanka eman zion. Ona bereesakune batzuk: 

seroretara zautan gogoa, ezteietara aizeak naroa (550-garena), 

neska hartzen ari dena saldu DOA=sueie venderse (352- garena), 

bethegiz zoroa lehertu doá (511), burla gaxtóa bere sor-lekura 
itzuli doa (565), urhe-gakoaz athe guziak ireki doaz (466). 

Urkijok, Revista Internaeional-zn II 677 Los refranes vascos 
de Sauguis izentzat duen lan ederean, Oihenarten atsotiz batzuk 

aipatuz, áü dio: *á mí me parecerá ntás verosímil, mientras no me 

aduzcan pruebas terminantes en contrario, que los mencionados
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refranes vizcaínos le fueran enviados por algún colaborador»... 

Berdin usíe dut nik ere, au gaineratuz : Oihenartek bizkaierazko 

adizki oriek osorik argitaratuaren, atsotiiz bakoilzaren beste 

itzak, geien geienak beintzat, bizkai-kutsua kenduz agertu 

zituela. Esakune orietako itz auek eztira bizkaierazkoak: zautan, 
ezteietara, ari dena, itzuli, urhe-gakoa ta ir  eki. Sauguis-ek 

ere, bizkai-adizkirik ezaren, a artizkia (epentetikoa) euskaiki 

onetan bezala erabili zuen. Bere efan zahafetakoak dira adizki 

auek: 1.a egur dagianak el que hace leña (152)—Oihenartek 

efan zahaf au, beste asko ta asko bezala, atsotizturik, onela 

eman zigun : egufa dagiznak (126); 2 a Orzaizen ediren zuian 

zofiak (125); 5.a Albiriste eztarianak hohe uste (200); 4.a Oaixto 

gaixto nin zan, berdin bizi ninzan (191); 5 a Hortzik eztuanak, 

eztafi (6); 6.a Eztuan oro emaile hon (25)—Oihenartek onela 

atsotiztu zuen efan zahaf au : deus eztuena, balu, emaile handi; 
7.a Haufik e z t u a n a k  ez haur-abegirik (58); Oihenartek (497) 

haufik e z t u e n a k  ez haur minik ere (218); 8.a Duianak, azer 

biper (18) el que tiene (echa, se entiende) a las berzas pimiento. 

Azer erderazko dativo plural da : a las berzas. Oihenartek bere 

120-garen atsotitzean d u e n a k ,  azer biper dio; 9.a zelarik nahi 
e z t u i a n a r i  eman bekio basto (¿ezotezuen berak basta idatzi? 

(132); Oihenartek 428 gafen atsotitzean : zela nahi e z t u e n a h i  

eman bekio arbalda. 10.a Sauguis’ek 154-gafenean ogia 
labarazioan, Oihenartek 541-gafenean ogia laberatzean. Biz­

kaieraz laba da erderazko horno, beste euskalkietan labe. 
¿Nondikoa otezen Sauguisen lanak duen Bizkaiera-kutsu au?

Ni orain nagoen bezala arkitzean, euskalari geienak, garmuñ- 

artean erdera ta euskera dituela, Bidasoatik ononzkoak badira 

eztago esan beafik idatzi oi dute, erderazko «no hay necesidad 

de decirlo»; beste aldekoak direnean, efan gabe doa, frantzesen 

«ça va sans dire». Nik ere idatzi dezadan : eztago esan beafik 

edo efan gabe doa emen aipaturiko efan zahar ta atsotitzak 

Urkijoren lanean irakufi ditudala.

II. Lengo Mean irakurifako lanean orain ilak diren 
adizki bafzuk agertu nifuen, bizkaieraz a eta Bayona- 
aldeko euskalkian e sartizkitzat zutenak. A ta e auek 
izan aditzean bizi dira orain ere, azkenean a duten 
adizkietan : gara, zara ta dira. Adizki auek beinola, 
gure idazle zarenen egunetan, ez bakarik indicativoan 
orain bezala, baita imperativo fa subjuntivoan ere 
artzen zituzten bi epentetico oriek. Ona emen gertari
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batzuk. Axulafenak dira lenen crakutsiko ditudanok : 
adiskiden artean g a r e n e a n  laso g a r a  (G e r o  1 . a  28-3), 
oraiño bideazkoak g a r a  eta hunela g a re iñ o  iragan 
gaitezke aitzinat (Ibid. 195-17), bethi diRa zerbaiten 
eskas, hartzaren eta oraren umeak d ire n  bezala 
(Ibid. 300-28), i  tsu z a r a ,  erho z a r a ,  nahasia z a r a . . .  

(Ibid. 299-19) ta hassere z a r e n e a n  (Ibid. 299-23). 
Leizarragarenak dira beste auek : ethori g a r a  (Mat. 
II-2) ta bateyatu izan  g a r e n  guziok (Rom. VI-3) eta 
Jauna, on duk gu hemen g a r e n  (Mat. XVII-4); e z t i r a  

bortz para-xori bi dirutxotan saltzen (Luc. XII-6) eta 
partitu d ire n e a n  (Paradisuaz...) eta erorten d ire n a k  

(Ibid.) eta abar. Sauguisek bere eran zaharetan eztitu 
gara ta zara adizkiak bein ere aipatzen; dira ta diren 
bai: 160-garenean Haurak bihi ia fi d ir a  eta 63-garen- 
ean zam ariak ioan d ire n ia n , establia zera. Oihen- 
artek ere gara ta zara ez, atsotitzetan beintzat; dira 
batean soilik, bestean alkartitzen baí (conjuntivoren 
bat) gaineratuz. Bago erorira, dio 64-garen afsot- 
itzean, egurkari guziak laster ari d ir a  eta 115-garenean 
ditxak bi aurhide, on eta adiskide; desditxak oboro, 
d ire n  gauzak oro. 72-garenean batzuren gatzontzian 
ere harak sortzen d ir a  eta 521-garenean hassak 
direnean eige ezkontgeiak, nekearenak dirate ezteiak.

III. Len esan dudanez, nonnai dantzuzkigu Bidaso- 
atik aronzko euskalkiefan auen antzeko adizki epen- 
fesisdunak, indicafivokoak izanezkero. Imperafivoan 
ía subjuntivoan ere beste orduz, idazle zar auen egun- 
etan, efiak erabilfzen ziíuen. ¿Orain ordea baoíe? 
Morfología Vasca-ren 519-gafen ofialdean irakur 
diteke izan efa ukan adifzak lenago zituzten adizki im­
perativo fa subjuntivokoak orain galduak dauzkatela. 
«Ya las flexiones de imperativo y subjuntivo que 
leemos en viejos aulores naizan sea yo, aiz sé íú...
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no las oímos ya, sino que en su lugar el pueblo pone 
e! verbo izan en infinitivo, como cualquier verbito 
derivado zoralu, umetu, lureratu... agrupándole con 
al auxiliar *edin. Izan nadin sea yo, como umetu 
nadin hágame yo niño; izan adi, izan bedi, izan  
gaizan «sé tú, sea él, seamos» como ken adi, ken 
bedi quítate, quítese, etc.»

Adizki zar aien artean maiz ageri da emen azaltzen 
ari geran epentesis au. Izan~<¿n imperativoa bizkaieraz 
onelakoa zan : naizan sea yo, aiz  sé tú, biz sea él, 
garean seamos, zara sed, bira sean. Bayona-aldean 
befiz naizen edo nizen, aiz, biz, garen, zara fa bira. 
Irugafen adizkiak—biz ía 6/re^-Iuzaroxeago bizi izan 
ziran. Besteak, záfen artean ere, laster geratu ziran 
indarga ta ilik. Oihenartek 543-gafen atsotitzean Aiz 
kortés, dio, aiz kortes guziekin eta nabasi gutirekin, 
sé cortés con todos y familiar con pocos, Leizarragak 
ostera aiz ofi lenengo bi adizkien azkenki n gaineratu 
zion. Beste onenbeste egin zuen Axulafek zara 
adizkiaz. Aizen adiskide dio Leizarragak «sé amigo, 
reconcilíate» (Mat. V-25), aizen han nik darakeadano 
sé allí (estáte allí) hasta que yo diga (Mat. H-15). 
Axulafek zu zaren ona vos sed bueno (Gero 1.a 568- 
26, 2.a 566-26), zaren handi edo tipi sed grande o 
pequeño (1.a y 2.a 397-24), zaren beldur tened miedo 
(Ibid. 299-17), zaren prestu, euzu konzienzia ona 
sed noble, tensd buena conciencia (Ibid. 444 edo 
442-16).

IV. Erara datorkigun izaki edo gauza polit bat 
oartu dut Axularen liburuaren lenengo bi argitaraldién 
artean. Lenengoak bi aldiz dakar imperativo zar eder 
bira, erderazko «sean». Idazki eder hura bigarenez 
argitaratu zuenak, bira zer zen etzekialako-edo, diren 
ezafi zuen bere ordez. Axulafek eta hala b ir a  iraganak
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iragan, Axular-ordeak eta hala d ir e n  iraganak iragan 
y así las cosas pasadas, pasadas sean ( G e r o  ía ge ro-  

k o  g e r o  126-24). Diren au subjuntivo-gisa Axularek 
berak ere erabili zuen: ezta arazoin Iainkoaren kontra 
ib ili direnak, hemen baino gehiago, bertze munduan 
ere d ir e n  bardin... que sean iguales ( G e r o  1.a 
614-27). (1)

V. Axularek bezalaxe egin zuen Leizarragak ere 
izan-zn imperativoaz: batean biz ta bestean den, 
batean bira ta bestean diren erabili. Biz zuen hitza 
bai, bai sea vuestra palabra sí, sí (Mat. V-27), e z te n  

han habita dadinik no sea (no esté) allí quien habite 
(Act. 1-20) (2); irakasten ari dena, d e n  instructione 
emaile el que se ocupa en enseñar sea el que dé la 
instrucción (Rom. XII-7); b ir a  zuen geruneak gerika- 
tuak sean ceñidas vuestras cinturas (Luc. XII-55), 
emaztedunak ere emazterik ezpalute bezala d ir a d e n  

también los casados sean como si no tuvieran mujer 
( l  Cor. VII-29).

Refranes y  sentenciasen idazlearen eta Oihen- 
arten aiz imperativo zafa eztute ez Leizarragak ez 
Axulafek. Biak aizen erabili zuten aiz ofen ordez, 
lentxeago ikusi dugunez.

¿Inon baotedarabilzki efiak gure egun auetan biz 
ta bira zar eder auek? Otoitzen amaierako Amen 
erderazko «así sea» déla kristau-ikasbidean ikasi 
ezpalute ¿zein giputz ta naparek otelekike A labiz-zn 
azken izkaitxo ori zer den? (3)

(1) Bigafen argitaraldian 616-27 efa 23.

(2) Ezten onen ordez ezpiz dakarklgu Oihenaríek: bere ahal dena ezpiz 

bertzeren (91-gafen atsolltza).
(3) Bizkaierazkoetan alabiz ezta ageri. Alan izan dedita, Amen eta Afen 

bai dira an¡¡ro krjatau-ikasbideetako Amen-ak.
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VI. Adizki polit oni Axulafek bi zentzun eman 
zizkion. ¿Nork eztaki erderaz «ya esto, ya lo otro» 
bezala «sea esto, sea lo otro» esan oi dugula? 
Frantzesez ere berdin : soit q u il Iefasse, soit qu’il  ne 
le fasse pas sea que él lo haga, sea que él no lo haga. 
Axulafek erderazko bata zein bestea edo biak— sea ta 
soit—buruan zituela, euskerazko biz, adizki izatetik 
conjunción disyuntiva izatera eramanez, esakeratxo 
bitxi onetan zentzun onezaz atera zuen : konberti 
bedi, onera bihur bedi, nahiz déla arimak egiterako- 
an, b iz  hats bakhotxean dagoenean eta orduan ere 
enzuna izanen da conviértase, viértase a lo bueno, 
sea al separarse el alma, sea cuando está en el último 
(único) aliento y aun entonces será oído (G e r o  ta
GEROKO GERO 196-11).

VII. G ara-tik, ikusi dugunez, imperativotzat gare- 
an sofarazi zuten gure aufetikoak, Bayona-aldekoak 
garen. Euskalki onezazko subjuntivoko adizki zafetan 
ere sarkizunezko (epentético) e berdin ageri da. 
Leizarragak : on duk gu hemen g a re n  es bueno que 
estemos aquí (Mat. 17-4) eta reprobo g a r e n t z a t  para 
que seamos réprobos (II. Cor. 13-7). Axulafek : 
e t z a r e l a  bada zer ori zeuretzat hofein etsai handia 
pues no seáis vos para vos mismo tan gran enemigo 
(G e r o  622-18, g e ro k o  g e r o  620-18). Len ikusi ditugu 
beste bi gertari polit, d ir a  oin duten diren b i: d ire n  

berdin ta d ir e n  gaixtoak.
VIII. Izan  aditzak, gara ta zara ta dira-ren 

gainera, baditu a azkenkitzat duten beste adizki 
batzuk ere : da, za (n), gina, zina ta zira. Lenengo 
biak eztute bizkaieraz epentesis artzen : etori da ta 
etofi zan-etik etofi dala ta zala, iausi danean ta
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zanean, il daneko ta zaneko esan daroagu. Gareala 
ta zareala bezala, eztu inork esaten etori deala ta 
zeala, iausi deanean ta zeanean, il deaneko ta zeane- 
ko. ¿D a  ta za oriek monosílabos diralako oteda? 
Beste irurak gina, zina ta zira Urduliz, Eibar ía Sora- 
luzen ez, nik flexionario egifeko azíertu nituen beste 
alde guzietan, geienetan beintzat, ginean edo giñean, 
zinean ta zirean, gineanean... efa abar a epenfesisfzaf 
artu ta muñaren (nucleoaren) a e itzulirik, esan oi 
dira.

IX. Gina ta zina oriek yaforiz giputzak ditugu 
bizkaieraz oraintsu erabiltzen asiak, noizbait ageríu 
nuenez (1). Gure egun aueían ere gintzazan efa zin- 
tzazan ginean fa zinean baino alde geiagoían dara- 
bilzki eriak. Toki bafzuetan i  fa a ie  esaten oituak 
diralako—gorie gofia-ren ordez—gintzezan ta zintze- 
zan enfzun oi dira. Onati fa Leniz-aldean gintzan fa 
zintzan esaten du eriak. Z  pluralizador ori iguina 
diote alde aietan. Naiz bat naiz amaika izan, beti 
diote aiek daukat, bein ere ez daukadaz edo dauzkat; 
beti darabilt, bein ere ez darabildaz edo darabiizkit. 
Lenago gizon bat iku si dot bezala, lau gizon ikusi 
dot esan oi zuten; ez besfe aldeetako antzera ikusi 
dodaz. Orain gipuzkerazkv ditut, dituk, ditu... eía 
abar esan oi dute; bein „re ez ordea ikusi gaitu. Ikusi 
gauz-zn ordez beti iku si gau, z pluralizador ori 
bazferfuz. Iketazko irabiamenean (en conjugación fa­
miliar) nonnaiko adizkiefan ageri da lenagoko oifura 
zara. Zukefan etofi nintzan esan oi dugu, ikefan etofi 
nintzoan fa nintzonan; zuka etofi zan , ika etofi zoan

(1) Morfología Vasca, 642-10.



ía zonan. Ikeían edozein aldeían esan oi du efiak 
etori gintzoazan fa gintzonazan. Ezagun da, beraz, 
aldi bafez zukefan ere gintzazan alde oroían esaten 
zela.

X. Qina, zina fa zira oriek guxifan darabilzkigu 
sufijo conjuníivo bage; geienetan atzizkifzat n, nean, 
neko, la, lako... edo besteren baf dutela. Aufetik ba- 
naiz atzefik -te naiz -de dadukafenean, conjuníivo 
bageak direlako, ezfufe epenfesis bear izaten. Leiza­
rragak dio : baldin gure aiten egunetan izan b a g in a  
(Mat. XXIII-30), zuetarano heidu izan e z p a g i n a  bezala 
(II Cor. 10-14), haragiaren araura ebilten b a o i n a d e  
bezala (II Cor. 10-2). Sauguisek 66-gafen efan 
zahafean dio : Hitzez berzerik behar da, haurak 
haziren b a d i r a . Izan adiízak galdu dituen adizkiak 
eztira imperativo fa subjunfivokoak soilik, eforki- 
zunekoak ere galdu ditu.

Atzizkifzaf te baí artuz erafzen zifuen izan adiízak 
etorkizuneko usté auek : naizate seré, aizate serás ta 
date, garate, zarate fa dirate. Te afzizki onek con­
juníivo ezfelako, eztu edo (egokiago esateko) eízuen 
ez bizkaieraz a ez Iapurtafez e, sarkizun-gisa, adizki 
orietan bear izaten. Oara, zara ta dira-tik eratofiriko 
gareala, zareanean, direalako bizkaieraz, lapuríafez 
garela, zarenean, direlako orain ere erabiliafen, 
etorkizuneko te ofezaz etziran gareate, zareate, 
direate Bizkaian, ez garete, zarete, direte Lapurdin 
ta Benapafoan eratu izaten. Espaigniarat ioanen 
n a i z a t e  zuek baitharik, dio Leizarragak, iré de vos- 
oíros a España (Rom. XV-28),... ezen gehiagorik 
ezin a i z a t e  despenser pues en adelanfe no podrás ser 
adminisfrador (Luc. XVI-2), harapaturen g a r a t b  he-
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kin batean... seremos transportados con ellos (I. Thes. 
IV-17). Oihenartek ere oso-osorik erabili zituen onela- 
ko adizkiak : emaztea har dezana handitarik e z t a t e  
(no será) etxean grina gabetarik (155-gafen atsotitza); 
e z t a t e  ungí zerbitzatu, bere mainatareki nahi dueña 
dostatu (695-gafena); 521 -gafenean nekearenak d i r a t e  
ezteiak dio, erderaz «las bodas serán incómodas». 
Urthearekila, iragan d a t e e n o , kexa ezadila no te 
quejes del año hasta que será transcurrido (677- 
garena). Gramatikalari garenontzat Oihenarten atso- 
fitzetarik edefenefariko bat 524-garena da. Euskerak 
antzina nonnai eta orain Zuberon bizirik dadukan te 
izan aditzaren almenekoa edo potencial eta besfe 
aditzai dagokien ke argi-argi dakuskigu esakune 
ofetan. Hogei urtetan deus eztena (el que no es nada 
a los veinte años), hogei eta hamaretan eztakiena 
(el que no sabe a los treinta) eta berogeietan eztuena 
(y el que no tiene a los cuarenta) da iagoiti eztatena 
(es uno que en adelante no será), eztakikeena (que 
no sabrá) eta eztukeena (que no tendrá).

XI. Gure egun auetan gara, zara fa dira oriek 
oin diíuzfeJa efiak Bayonaldean nonnai darabilzki 
garela, zarenean, diren eta auen gisako beste adizki- 
ren batzuk ere bai. Euskalki hura darabilten idazle 
zenbait ordea, fonetikazko lege au ongi eztazagufela- 
ko noski, efiaren oin-adizki a-dun oriek utzita, bestela 
ari dira idazten. Ñire usté au sendoago ía sinisgafiago 
egileko, azkenen argitaratua izan den Eskualduna 
asteroko papera irakufi dut. An bafzuk, Axulafek eta 
Oihenartek eta Leizarragak bezala, gara ta zara fa 
dira idaízi oi dute. Beste norbaitzuk befiz garela, 
zarenean ta diren orietatik gare, zare ta dire aintzat
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eta ointzaf artzen dituzte. Guziak, lantxo onetan ikusi 
dugunez, e ori epentesis déla yakinik, efiaren gara, 
zara ta dira artuko balituzte, egokiago, legezkoago 
ta euskarazkoago litzafe beren idazkera.

Bizkaieraz deklinaziotik e epentetica kendu nai 
izan zuenak, efiaren okotzean ta suretik eta ileko 
okotzan fa surtik ta ilako  idazten asi zenak berak, 
aditzak duen a epentetica ta bere aufeko a-ren 
itzulpena kendu nairik, efiaren gareala ta zareanean 
ta direan alde bat utziz, garala ta zaranean ta diran 
legezkotzat artu zituen. Gaitxo au ulertefazago izan 
diten, len Bayonako Eskualduna bezala, orain Bilbo­
ko Euzkadi aipatuko dut. Lan onen zifibofoa egiten 
niarduela, egun artakoxe ofialde batean, il onen 
bederatzigafen egunekoan, Negar da bafe izentzat 
duen idazki polit baf irakufi nuen. Idazleak, bizi den 
efiko fonética aintzat artuz, beste zenbaiten artean 
fonetismo auek darabilzki: 1.a o ta a beti oa egiten 
du, Batasunera bidean gabilzanok legetzaf arfua dugun 
arauz: geroago ta barrurago, augazil moduzkoa, 
augazil yasekoa (aufeko y  fa guzi), besoak... efa 
besteren bat dira oa-dun itzok. 2.a e ta a, Batasun- 
zaleok dakuskunez, eztira idazki ofetan ea. Ona emen 
gertari batzuk : sarjentu-legia, batían au ta bestian 
au, umiak, gaztiai, izentetan zanian... efa abar. 3.a
i  fa beste vocal baten arfean idazlea bizi den urian dx 
esan oi dutelako ta dx ofi ifsusi eritzita edo, Bizkaie­
raz inon ere esaten ezfugun ye aintzat artuz, axekiya, 
uriyan, biyar San Baleriyo geiyena, Euskalerriyeta- 
ko augaziliak... efa orien antzeko beste itz asko ta 
asko ditu lan polit ofek, arauzko ta Batasunera- 
bidearen erdi-erdiko ia  baztefean utzirik. 4.a Ñire
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lanfxo onetan azalduriko fonética bizkaierazko, noiz- 
nai ta nonnaikoari yaramonik egin bage, lan polit 
oretan esakera auek ezafi ditu idazleak : orain urte- 
txuak d i r a l a , urenguan be an izaten z i r a n  mutil 
barrabanok, agertu z i r a n i a n , gorda-zibillak z i r a l a - 
ta... eta besteren batzuk. Gernikan esan oi direlako, 
fonética particular baizik eztiren legia ta batían aintzat 
artu dituenezkero ¿zerengatik ezoteditu lan polit 
irakurgari ori egin duenak aintzat artu, Gernikan 
eriak beretzat artuta dauzkan direala, zirean, ta 
zireanean? Baditeke berari edo besteren bati erantzun 
au bururaízea: a bati beste a bat gaineratzea cacofonía 
baizik ezta, eta aufeko a e itzulízea, txikitan esan oi 
genduen bezala, naste-bofaste, azak eta naste. Naiz 
kako naiz mako, bizkaierazko legea da oa ea ogife 
ori. Ogeitik gora ziran Flexionario bizkaino egiteko 
aratu ta aztertu nituen efiak. Bakar batzuetan, Bakio- 
aldean, eta beste nonbait artu nituen dirala zirala  ía 
auen anízeko adizkiak, besíe guzieían direala ía 
zireala; baízueían ea ia  eginez, diriala fa ziriala.

Au gora<¡béra, legearen gainetik ibili nai duenari 
onetxen antzeko besíe foneíica-lege baíek aurpegi 
emango lioke. Bizkaieraz mugaifz edo aríikulu eza- 
gunena, a, besíe a baí azkenean duíen izenai gain- 
eratzean, izenarena e egifen du edozein efik. Legefxó 
au Zegaman ía Burundan ere bizi da. Afcflba, areba, 
neba, gona ezíira bizkaieraz eía bi alde oriefan, besíe 
euskalkiefan bezala, alaba areba neba ta gona esaten, 
«la hija, la hermana, el hermano, la saya» adiarazteko. 
¿Ñola ordea? Alabea, arebea, nebea ta gonea. Len 
iíaranízun denez (según aníes se ha indicado), zireala 
ía direala fa gareala cacofónicos badira, alabea ta
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afebea ta nebea fa goma ezfira eufónicos. Aiek 
autsi bear badira, auek ezin osorik ufzi litezke : autsi 
auek ere. >

XII. A fa a ea egitea bizkarierazko agoís-legea 
(ley fonética) déla esan dut. Eztira ordea, bizkaieraz 
ere, a ta a beti ea izaten. Emendik datorkio, usté du- 
danez, agots-lege oni ulerkizun edo semantica-kutsua. 
Lege au ezta belafiak eskaturiko fenómeno físico soil 
soila. Ezta, aa ori ebaki edo oguzi ezin duelako, 
agoak berak eskatzen digun fenómeno fisiológico 
biloiza. Geixeago da. Adizkietan efa izen mugatuetan 
(en flexiones verbales y en nombres determinados) 
baizik ezta lege ori bizi. Lege au nolabait ulerlegea 
(semanticazkoa) ezpalitz, agofsezkoa (fonética utsez- 
koa) bagendu, a ta a edozein ifzefan ea izango lirake. 
Zazpi atzizki (sufijos) dazaguzkif, a aufetik dutela, iíz 
baten azkeneko a yo difzatenean, bizkaieraz ere, ea 
sofarazten eztutenak. Ona emen atzizki auek zeintzuk 
diren : 1. a - a d a . Zaria  ta zapla ta Zam akola bezaJa- 
ko itzai gaineratzean, eztugu zarteada, zapleada, 
Zamakoleada esafen. Zaríada (varazo coup de ba~ 
guette), zaplada (bofetada gilTe), Zamakolada (insu­
rrección de Zamakola) esan oi dira nonnai bizkaieraz 
ere. 2.a - a l a . Atera ta yosa (soportar supporter) 
bezalako itzai atzizki au gaineratzen zaienean, atere- 
ala ta yoseala-ren ordez ateraala ta yosaala esafen 
dugu. 3.a a q o . Oora ta bera ta atzera ta aufera lagun 
dituela inork eztu goreago bereago atzereago ía 
aufereago esaten. Edozeinek gorago berago atzeia- 
go fa auferago. 4.a - a r . Bergara ta Zornolza naiz 
Gernika ta Araba bezalako itzak eta atzizki au alkafi 
itsastean Bergarar, Zornotzar, Gernikar ta Arabar 
esan oi dugu; ez ordea Bergarear, Zornotzear, Ger- 
nikear ta Arabear. 6 . a - a r i . Pelota t a  dantza-ük



pelotari ta dantzari sorfzen zaizkigu, pelotean fa 
dantzeari ez. 7.a - a ó e n . Lotsa ta gura, mugaitzarekin 
lotsea fa gurea badira ere, atzizki onezaz eztira 
lotsearen fa gurea ren, lotsaren ta guraren baizik.
Onezaz gaiñera mugaifzak (artikuluak) berak ere eztu 
aureko a bi aldiz beintzat eztu e itzultzen : «las hijas, 
las hermanas, los hermanos (de mujer), las sayas» 
bizkaieraz ere eztira alabeak, arebeak, nebeak, 
goneak. A ori singular ta k egilea (activo) direnean, / 1*
bai: alabeak baietz dino la hija dice que sí; arebeak 
ezetz la hermana que no... eta abar. Gauza baf non 
dagoen azaldu nai dugunean ere, a mugaifzak ezfu 
aureko a aldatzen. Oonan en la saya, eztugu gonean 
esaten. Markinan, gazte nintzela, ikasi nuen-esakune 
batek auxe dio : prakan prakan eztago gizona no en 
todos los pantalones hay hombre i l  r í y  pas d  hommes 
dans tous Ies pantalons. Praka pantalón da, prakea 
el pantalón; baina los pantalones eta en el pantalón 
eztira prakeak efa prakean, prakak efa prakan 
baizik. Markinan bertan bi a entzuten ditugu: prakaak 
efa prakaan. Berdin egin oi dute beste onelako itzetan 
ere. Markinako seineak guretzat M arkinarak dira; 
berenfzaf ez : berentzat Markiñaarak.

Bi anomaliafxo aipatu ditut len, nondikoak eta 
zertafikoak diren azaldu bage. Lenengoa: ak  atzizkia, 
singular aciivo denean, aureko a e ifzultzeko gai da 
(arebeak esan dau) eta plural denean ez (arebak 
esan dabe). ¿Anomaliafxo au zerengatikoa dugu?
A k  ori, plural denean, beti tonu bagea delako oteda?
Praka bal eta prakak (ak bera dator, atoniara), 
gauza bat eta gauzak, aska bat eta askak. ¿Atonia 
au otedugu anomaliafxo ofen itufia?. Bigafena: izara  
(sábana) tik izarea la sábana bai ta izarean en la 
sábana ez, izaran baizik; prakea bai ta prakean ez,
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gauzea bai ta gauzean ez, askea bai ta askean ez. 
Anomaliatxo onen iturburua non da? Buruak txinpar- 
txo bat (inharfo bat) ere eztit eman nai.

Azkaingo laníoaren yaraipen luzexko oni emen 
amaia eman nai diot, ufengo ilerako Euskaltzainai 
eritzi bat eskatzea utziz.

Bilbon 1930ko Abenduaren 10an.
Azkue, apaizak.



EusM tzain eta Urgazle jaunen m-Mmñ efa zozenbldeak
(Hombres, apellidos y dirección de los académicos de número y correspondientes)

E U S K A L T Z A I Ñ A K
Sr. D. Resurrección M.a de Azkue, Ribera, 5, Bilbao.

» Arluro Campión, Pamplona, t

» Julio de Urquijo, Centenario, 1, San Sebastián.
» Juan B. de Egusquiza, Lequeitio (Vizcaya).

R. P. Raimundo Olabide, Colegio de PP. Jesuítas, Orduña

(Vizcaya).

Mr. l’Abbé Pierre Lhande, Place du Président-Mithouard

París (VIIe).

Sr. D. Ramón Inzagaray, Jáuregui, 18, San Sebastián.

» Severo de Altube, Ouernica (Vizcaya).

R. P. Dámaso de Inza, Convento de PP. Capuchinos, Pamplona.
Mr. Georges Lacombe, Boulevard de Saint Michel, 157, París.
Sr. D. Bonifacio de Echegaray, Plaza de Oriente, 6, principal, 

Madrid.
Mr. l’Abbé Jean Elissalde, Laguingue (B. B.) (Francia).

U R G A Z L E A K
Sr. D. Odón de Apraiz, Calle del Prado, Vitoria.

» Federico de Belausteguigoitia, Durango (Vizcaya).

» Juan Cruz de Ibarguchi, Eibar (Guipúzcoa).

» Gabriel de Manterola, Eibar (Guipúzcoa).

» Nazario de Oleaga, Jardines, 1, I.°, Bilbao.

» Amando de Urriolabeitia, Amorebieta (Vizcaya).

» Pablo de Zamarripa, Bermeo (Vizcaya). +

» Toribio de Alzaga, Academia de Declamación Vasca,

San Sebastián. +
» Juan B. de Larreta, Villa Azelain, Soravilla (Guipúzcoa).

» Manuel Lecuona, Seminario Conciliar, Vitoria.
» Isaac López Mendizábal, Tolosa (Guipúzcoa).

. » Gregorio de Múgica, Caja de Ahorros Provincial,

San Sebastián.
» Teodoro de Arburua, Echalar (Navarra).

» José de Cincunegui, Médico, Zarauz (Guipúzcoa).

» Nicolás Ormaechea, Ribera, 5, Bilbao.

R. P. Celestino de Caparroso, C áven lo  de PP. Capuchinos,

Tudela (Navarra).



Dr. Fermín Irigaray, Pamplona.

» Angel Irigaray, Pamplona.
R. P. Manuel de Arriandiaga, Buen Suceso, 18, Madrid.

Sr. D. Ramón Menéndez Pida], Recoletos, 20, Madrid.
» Aitiérico Castro, Recoletos, 20, Madrid.

R. P. Buenaventura Oyeregui, PP. Capuchinos, Fuenterrabía 
(Guipúzcoa).

» José Azcue, PP. Franciscanos, Zarauz (Guipúzcoa).

» Policarpo de Iraizoz, PP. Capuchinos, Lecaroz (Navarra).

Sr. D. José Miguel Barandiarán, Rector del Seminario de Agui­

rre, Vitoria.

» Miguel Inchaurrondo, Carrera de San Jerónimo, 58, 

Madrid.
Dr. j. Etchepare, Les Aldudes (B. P.) (Francia).

Mr. G. de St. jayme, Villa Zaldi-Choury, St. Palais (B. P.) 

(Francia). _
Dr. Dourisboure, St. Peé sur Nivelle (B. P.) (Francia).

» Larrieu, Monfort l ’Amaury (Seine et Oise) (Francia).

Mr. l’Abbé Urruzíoy, Curé de Barcus (B. P.) (Francia).

» Henri Gavel, Chalet du Fronton, Place Lamothe, Anglet 
(B. P.) (Francia).

» Comt. de Marién, Presidt. de la Soc. Sciences, Letres et

Arts, Bayona (Francia).

» Albert León, Avenue Marthe-Jean, Les Arenes, Bayona
(Francia).

» J. Saroihandy, Prof. Lyeee Louis-le Grand R. St. Jacques

París.
» l’Abbé Moulier, Vicaire a St. Pierre d'Irube (B. P.)

(Francia).

» Conservateur du Departemt. des Impr. Bibliot. Natio­

nal, R. de Richeliu, París.
Dr. Constaníin, Tardets (B. P ) (Francia).

Mr. l’Abbé Larrasquet, R. de Lille, 57, París, (7e).'f-

» Pierre Lafltte, Seminaire de Ustaritz (B. P.) (Francia).

» Louis Dassance, Ustaritz, (B. P.) (Francia).

Pf. Dr.J. Jud, Sprensenbuhlstr. 14, Zurich, 7 (Suiza).

Mr. l’Abbé Chanoine Daranatz, Rué des Basques, 42, Bayona
(Francia).

» C. Uhlenbecbk, Wijersslraat, 10, Amersfoort (Holanda). ̂

» Eh. Linschmann, Herzogl-Bibliothekar, Meiningen (Ale­

mania).

» Heinrich Winkler, Hansastrasse, 18i, Breslau (Silesie).

» Gerhard Bahr, Meterstr, 15, Hannover (Alemania).
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